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Spijbelen is gevaarlijk 


sLOT 


jou, nou, zo erg is schoolgaan toch 
ook weer niet, jongens?” zei 


juffrouw Young vriendelijk tot 
het schuchtere tweetal. 

„Dat dacht ik ook al, juf," ging Trum- 
my voort. „Maar weet u wat er aan de 
hand is? Deze twee hebben eenvoudig 
niet begrepen wat er van hen werd ver- 
langd. Ze dachten dat ze naar de gevan- 
genis moesten !"* 

„Naar de gevangenis ?"' vroeg juffrouw 
Young verrast. 

„‚Ja,'” antwoordde Trummy. „Hoofd 
van de Adelaar heeft me verteld hoe ze 
daarbij kwamen. In de taal van hun stam 
bestaat er geen woord voor ‚„school'’. Het 
stamhoofd sprak daarom van een „huis 
van stilzitten en levensverbetering’' of 
zo iets vreemds. En Hoofd van de Adelaar 
en zijn zusje zijn opgevoed bij een stam 
die daarmee een gevangenis bedoelt.’ 

Hoofd van de Adelaar en Bloem onder 
een Beukeboom, zoals zijn zusje bleek te 
heten, kwamen langzaam maar zeker wat 
op hun gemak. Nu ze nogmaals van het 
jonge bleekgezicht hoorden dat een school 
heel iets anders was dan een gevangenis, 
bleken ze over de ergste schrik heen. 

„Afijn, zei juffrouw Young, ‚nu we 
eenmaal weten waarom ze zijn wegge- 
lopen, kunnen we de zaak gauw genoeg op- 
lossen. Zodra ik tijd heb, ga ik naar dat 
kamp van Hoofd van de Adelaar om met 
het stamhoofd te praten’ 
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„En dan kan het jacht van meneer 
Windell tenminste weer behoorlijk met 
rust worden gelaten," vulde Trummy aan. 
„Maar het lijkt me wel verstandig dat hij 
het in het vervolg wat beter afsluit, juf!" 

‚„Dat ben ik me je eens," antwoordde de 
onderwijzeres. „En dat zal ik hem onmid- 
dellijk schrijven ook. Maar tussen twee 
haakjes, Trummy, het wordt hoog tijd dat 
we naar huis terugkeren. Het is nu gauw 
donker en dan met die mist...” 

Met een bezorgde blik in de richting van 
de beide Indianenkinderen beduidde ze 
haar metgezel dat het haar nog niet goed 
duidelijk was wat er nu met die twee 
moest gebeuren. 

„Weet u in welke windrichting het kamp 
ligt, juffrouw?’ informeerde Trummy. 

„Ja zeker, het ligt pal westelijk van 
de plek hier,” luidde het antwoord. 
‚„Hoezo ?'* 

‚Dat zal ik u dadelijk vertellen," ver- 
klaarde Trummy. 

Vlug ging hij naar de stuurhut, waar hij 
een klein kompas had zien liggen. Hij pro- 
beerde even of het werkte en keerde daar- 
na naar de kombuis terug. 

„Als die mist blijft aanhouden, vinden 
we zonder kompas niet eens uw auto te- 
rug,” zei hij. ‚„Maar hier heb ik er een. 
Behalve de scheepsklok moeten we dit 
dan ook maar even lenen. Morgen zal ik 
het vom Miller wel mee teruggeven’ 

Nieuwsgierig kwamen Hoofd van de 


DIE VERVELENDE Hi -- 


Adelaar en Bloem onder een Beukeboom 
dichterbij om het kompasje, dat ze voor 
een soort horloge aanzagen, te begluren. 

„Wat een pracht van een ontdekking," 
riep juffrouw Young opgelucht uit. „Eer- 
lijk gezegd zat ik me onophoudelijk zorgen 
te maken hoe we hier vandaan moesten 
komen. Kom mee, jongens! We zullen 
eerst jullie zo ver op weg helpen dat je 
het kamp kunt terugvinden. En daarna 
moeten we snel naar het dorp.” 

Met een klein hangslot, dat Trummy in 
een gereedschapskist van de machine- 
kamer vond, sloten ze de kombuisdeur 
voorlopig af en daarna gingen ze gevieren 
de mist in. Wat Trummy ook probeerde 
om de beide jonge Indiaantjes de werking 
van het kompas uit te leggen, ze waren en 
bleven een en al verbazing over die vreem- 
de uitvinding van de bleekgezichten. 

Bloem onder een Beukeboom zette het 
zelfs aanvankelijk weer op een huilen, toen 
ze het grote bos in moest zonder dat ze 
iets anders dan de bomen in haar onmid- 
dellijke omgeving kon onderscheiden, maar 
juffrouw Young wist haar te troosten. 

„Weet je wat ?"' zei Trummy tenslotte 
tegen Hoofd van de Adelaar. „Als je een 
tijdje naar school gaat, weet je precies wat 
een kompas voor een geheimzinnig ding is. 
En daar hoor je nog veel méér spannende 
verhalen, neem dat maar van mij aan” 

‚„Hoofd van de Adelaar met nieuwe dag 
naar huis van stilzitten, besloot de 
Indianenjongen met een ernstig gezicht. 

De zaterdag die op het avontuur met de 
Noordster volgde, was Trummy's laatste 
vakantiedag. Weer ontmoette hij 's mor- 
gens de schooljeugd van Denvercall, toen 
hij terugkeerde van de melkboer. 

Met een gevoel van trots bedacht hij, 
dat het nog een kwartier zou duren, eer 
juffrouw Young haar leerlingen verwacht- 
te. Niemand zou meer te laat hoeven ko- 
men op de enige school van het afgelegen 
dorpje. Want tot in wijde omgeving 
galmden op gezette tijden de klanken van 
een zware bronzen klok. . . de scheepsklok 
van de Noordster, geluid dat het een lieve 
lust was! 
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VERLEGEN STOND LINDA TEGENOVER DE VRIENDELIJKE OUDE DAME. 
TOEN MARTIN SPRAK, STOND HAAR HART BIJNA STIL. 


IK VIND HET 
MAAR VREEMD, 
MEVROUW. 


LINDA WAS DIEP 
TELEURGESTELD, 
TOEN ZE MERKTE 
DAT DE BEDIENDEN 
DE JONGEN ONTDEKT 
HADDEN. EN ZE KON 
ER GEEN WOORD 
TEGEN INBRENGEN, 
DOOR HAAR BELOFTE 
TOT GEHEIMHOUDING 
TEGENOVER HAAR 
ONBEKENDE VRIEND. 


HET EILAND, EEN SCHOTSE JONGEN, DIE LINDA IN 
HET GEHEIM ONTMOET. IK VRAAG ME AF 
WAT DIE TWEE VAN PLAN ZIJN. 
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DE VOLGENDE OCHTEND, TOEN MEVROUW CAMPBELL 
LINDA LIET ROEPEN, VOELDE ZE ZICH WAT VERWARD 
EN VERLEGEN. 


GOEDEMORGEN, 
KIND, KUN JE MET JE 
WERK BEGINNEN 
VANMORGEN ? - 


ALS HET WAAR IS, 
DAN MOET ER OGENBLIKKELIJK EEN EIND 
AAN KOMEN, LINDA. DIE JONGEN MOET EEN 
VERDACHT IEMAND ZIJN, EN HIJ IS 
MISSCHIEN GEVAARLIJK... 


MEVROUW! 
NATUURLIJK... 
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DE OUDE DAME BRACHT LINDA NAAR EEN KAMER VOL ANTIEKE KOSTBAARHEDEN EN 
ERFSTUKKEN. 


IK ZOU GRAAG EEN LIJST WILLEN 
HEBBEN VAN MIJN VERZAMELING 
ANTIEK. IK HEB ER GEEN HAAST 
MEE. HET ZAL EEN HEEL WERK 
ZIJN. VIND JE HET LEUK? HET 
IS INTERESSANT WERK. 


HET LIJKT ME 
REUZEFIJN, 
MEVROUW! 


LINDA WIST NIET, DAT ZE 
BESPIED WERD DOOR DE TWEE BEDIENDEN. 


TOEN DIE AVOND MEVROUW CAMPBELL 
NAAR BED WAS, GING LINDA OP ZOEK 
NAAR DE SLEUTEL DIE DE JONGEMAN 


HEBBEN WILDE. IK WEET HET NIET, 


WAT VOERT DAT MAAR DAT ZE VOOR ONS 
KIND UIT? WAT MOET LASTIG WORDT, IS ZEKER. 
ZE IN DIE KAMER? WE MOETEN PROBEREN 
DE OUDE MEVROUW 
ZOVER TE KRIJGEN, DAT 
ZE HAAR ONTSLAAT. 


DE LEEUWEKOP OP 
DE DEUR... DAT ZAL DE 
KAMER ZIJN WAAR DE 

SLEUTEL LIGT. 
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LINDA'S HART KLOPTE ANGSTIG TOEN ZE VLUG LIEP LINDA NAAR HET BUREAU 
BINNENGING, 


, “1 Í VG OO Dj Ees SLOEG DE KLEP OPEN. 
WI Aln 


NAAR DE OOSTELIJKE 
VLEUGEL KUNNEN 


\ 


DE SLEUTEL MOET IN 
HET EIKEHOUTEN BUREAU 
LIGGEN... DAARGINDS, IN g 
DIE HOEK, DAT OUDE 
BUREAU... 


HAAR HAND TRILDE 
VAN OPWINDING, TOEN 
IJ DE GROTE SLEUTE 


OPPAKTE... 


ECHT EEN 
IJ JONGENSKAMER. WACHT ! 
DAT LIJKT ZIJN 
PORTRET WEL, DAAR 
OP TAFEL. ZOU 
HIJ DAN... 
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LINDA LIEP NAAR DE TAFEL EN BEKEEK HET 
PORTRET VOL AANDACHT. ZIJ HERKENDE 
HET DADELIJK... 


MIJN SCHOTSE VRIEND... ZOU HIJ VROEGER 
IN DEZE KAMER GEWOOND HEBBEN? MAAR 
WAAROM SPREEKT MEVROUW CAMPBELL 

DAN NOOIT R HEM? WIE ZOU HIJ ZIJN, 
WAT VERBERGT HIJ? 
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LINDA STOND NOG MET HET PORTRET IN DE HANDEN TOEN OPEENS DE DEUR 
OPENGING EN EEN STEM, BEVEND VAN WOEDE, HAAR RIEP. HET WAS 
MEVROUW CAMPBEL 
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WAT VOER JE IN | 
JE SCHILD? 


Een gevaarlijk karweitje 


abal was juist gereed met het ver- 

snijden van zijn pen, toen zijn be- 

diende hem kwam vertellen dat er 
een bezoeker voor hem was. 

‚Ik geloof, dat het de knecht is van die 
heer uit de Felsen-Allee, meneer,’ voegde 
hij eraan toe. 

Hij liet een eenvoudig geklede man 
binnen, die zijn muts in de hand hield en 
in het midden van de kamer bleef staan. 

‚‚Ik word gestuurd door mijn meester, 
de heer Nordheim,’ zei de bezoeker. „Het 
schijnt een dringende zaak te zijn, meneer, 
en mijn meester verzoekt u zo spoedig 
mogelijk te komen.’ 

‚Dan lijkt het me het beste dat ik 
maar meteen meega,"' besloot Rabal. Hij 
zette zijn hoed op en stak zijn hoofd om 
de deur van de achterkamer. 

„Tot straks, Camille!’ riep hij. „Ik ben 
naar de Felsen-Allee.’ 

Door het drukke centrum van Koblenz 
wandelde Rabal naar het huis van de 
bankier Nordheim. Deze ontving hem in 
zijn bibliotheek. Zijn gezicht stond ernstig 
en hij leek nogal opgewonden. 

‚‚Ik ben blij dat u er bent, meneer 
Rabal,” zei hij. „U hebt me meer dan 
eens goede diensten bewezen en ik weet 
dat u een betrouwbaar man bent. Daar- 
om heb ik u ook ontboden nu het een zaak 


door Carlo Muntinck 


van het allergrootste belang betreft. 
Voordat ik verder ga, zou ik graag uw 
woord hebben dat u er met niemand over 
zult spreken” 

„Daar kunt u op rekenen,’ antwoordde 
Rabal. 

„Goed, knikte de bankier. „Welnu, 
meneer Rabal, er is uit mijn huis een zeer 
belangrijke uitvinding gestolen. De dief- 
stal moet gisternacht hebben plaats- 
gevonden en ik ben intussen te weten 
gekomen, dat de dief met de Keulse post- 
wagen naar Parijs is vertrokken; natuur- 
lijk om daar het gestolene aan de man te 
brengen. Dat mag onder geen voorwaarde 
gebeuren, meneer Rabal! Onder geen 
enkele voorwaarde! Als de Fransen de 
papieren in handen krijgen, is Europa 
binnen een jaar weer in oorlog en die 
ellende hebben we al lang genoeg gehad, 
toen Napoleon daar de lakens uitdeelde. 
Ik verzeker u, meneer Rabal, de uit- 
vinding is gevaarlijker dan drie Napoleons 
bij elkaar. Het zou voor de hele wereld 
een ramp betekenen als ze in verkeerde 
handen kwam. 

Rabal draaide zijn hoed tussen zijn 
vingers. 

„De dief is naar Parijs gegaan, zei u? 

„Juist, antwoordde de bankier. „En 
u kent hem. Het is Lucien Fournet, mijn 


Zijn gezicht stond ernstig en hij leek nogal opgewonden. 
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muziekleraar, een landgenoot van u. Hij 
moet goed op de hoogte zijn geweest van 
wat hier omgaat, de schurk! Ik verdenk 
hem er sterk van dat hij al iets van plan 
was, togn hij zich bij mij indrong.” 

Hij legde zijn hand op de schouder van 
Rabal en keek hem smekend aan. 

‚U moet het voor mij doen, meneer 
Rabal. Die papieren moeten terugkomen. 
En u zult het snel moeten doen. Fournet 
kan nu al bijna bij de Franse grens zijn 
en morgenmiddag zal hij Parijs bereiken.” 

Rabal schudde het hoofd. 

‚Het spijt me, meneer Nordheim, maar 
het is onmogelijk. Op hetzelfde moment 
dat ik Frankrijk binnenkom, zou men mij 
arresteren en ik vrees, dat ik dan de rest 
van mijn leven in de gevangenis zou door- 
brengen. Ik kan u niet vertellen waarom 
ik gearresteerd kan worden, want dan 
zou ik een belofte breken. Maar u moet 
mij geloven als ik zeg, dat ik niets heb 
gedaan, dat tegen de wet is." 

De bankier hief zijn armen op. 

‚In vredesnaam, meneer Rabal, ik 
geloof alles wat u mij zegt, maar bedenk 
iets! Die papieren moeten terug! U kunt 
zelf de prijs noemen voor uw diensten, 
maar zeg niet dat het niet kan.’ 

Rabal was op een sofa gaan zitten, 
maar plotseling stond hij op. 

„Met de postkoets. . …” zei hij. „„Wan- 
neer gaat de volgende ?"' 

‚Die is drie uur geleden vertrokken," 
zei Nordheim. „Maar. . …”” 

„Drie uur geleden,” herhaalde Rabal. 
‚Dan heb ik geen minuut meer te ver- 
liezen. Ik verzoek u mij vijfduizend 
gouden franken te geven, meneer Nord- 
heim. Als de opdracht is uitgevoerd, zal 
ik het voorschot met u verrekenen. Als 
het erom gaat oorlog te voorkomen. 

„‚U doet het dus!" zei de bankier ver- 
heugd. „Gelukkig !"* 

Hij haalde een kistje uit een kast en 
nam er een aantal rollen uit. 

„Ziehier het geld,” zei hij. „Wat de 
papieren betreft, ze bevinden zich in een 
leren aktenmap, die ongeveer zestig 
centimeter breed is en bijna even hoog. 
Het zijn vier genummerde vellen, aan 
beide zijden beschreven. Ik verzoek u 
echter ze niet te lezen, meneer Rabal. 
Zodra u ze in handen hebt, kom dan 
regelrecht hierheen.” 

‚„Dat beloof ik u," antwoordde Rabal. 

Hij wilde weggaan, maar bij de deur 
draaide hij zich om. 

‚‚Ik had u beloofd er met niemand over 
te spreken,” zei hij. „Maar ik zal hulp 


nodig hebben. Ik verzeker u echter, dat 
u de man die ik meeneem, evenzeer kunt 
vertrouwen als mijzelf." 

„Dan is er geen enkel bezwaar tegen 
dat hij u vergezelt,’ antwoordde de 
bankier. 

Rabal maakte een buiging, zette zijn 
hoed op en haastte zich terug naar het 
huis, dat hij een half uur tevoren had 
verlaten. 


Nauwelijks vijf kwartier later galop- 
peerden twee ruiters over de weg, die van 
Koblenz naar Trier leidde. Aan hun 
linkerhand stroomde het heldere water 
van de Moezel en rechts van hen klom een 
woud van groene wijnranken tegen de 
heuvels op. 

De oudste van hen beiden droeg een 
volle, donkere baard, die zo kunstig was 
bevestigd, dat zelfs de scherpste ogen 
hem voor echt zouden houden. Zijn 
kleding was die van een man uit het volk, 
maar de goudstukken die hij over de diepe 
zakken van zijn jas had verdeeld, ver- 
tegenwoordigden een som die een boer of 
handwerksman nooit in zijn leven bij 
elkaar zou zien. 

Zijn metgezel was heel wat jonger dan 
hij. De rit leek hem uitstekend te bevallen 
en van tijd tot tijd neuriede hij een liedje 
of wierp een opgewekte blik op het land- 
schap, dat hen omringde. 

Het tweetal scheen overigens haast te 
hebben, want ze zetten hun paarden 
voortdurend tot grotere spoed aan; on- 
danks de warmte en het stof van de weg 
stapten ze bij geen enkele herberg af. 
Nauwelijks zes uur na hun vertrek uit 
Koblenz reden de beide mannen Trier 
binnen, vanwaar ze, na een haastige maal- 
tijd, op andere paarden verder reden. Door 
de vallende schemering zetten ze hun tocht 
voort en diezelfde avond passeerden ze 
bij Wasserbillig de grens van Luxemburg. 

Het was inmiddels geheel donker ge- 
worden en te gevaarlijk om op de onver- 
lichte postweg verder te reizen. Maar de 
zon was nauwelijks boven de kim, toen 
ze weer in het zadel klommen. 

Ze hadden Grevenmacher en Hollen- 
burg spoedig achter zich; de ruiter met 
de baard scheen grote verwachtingen te 
hebben van wat de naaste toekomst hun 
zou brengen, want meer dan eens legde 
hij de hand boven de ogen en tuurde in 
spanning voor zich uit. 

‚„Daar heb je hem!” riep hij eindelijk. 
„We moeten voortmaken, Camille. Als we 
hem voor Lutzweiler niet opvangen, is 
onze kans verkeken.” ë 

Ze gaven hun paarden de sporen en 
stoven even later de postkoets voorbij, 
die in een wolk van zand en stof in de 
richting van de hoofdstad rolde. 

Bij de wisselplaats tussen Hollenburg 
en Lutzweiler stegen de ruiters af. Ze 
hadden nu ongeveer een kwartier op de 
postkoets gewonnen, elke minuut ervan 
zouden ze hard nodig hebben. 


Nauwelijks vijf kwartier later galoppeerden twee ruiters over de weg. 


Toen de stalhouder naar buiten kwam, 
wenkte de man met de baard hem. 
‚„We hebben je hulp nodig, vriend, 


zei hij. — 
JE tot uw dienst, heren,’ ant- 
woordde man. „U wilt paarden ?” 


‚‚Nee,'' zei de ander. „Het gaat om de 
postkoets, die zo dadelijk zal arriveren’ 
De stalhouder scheen te schrikken. 

‚De postkoets ? Wat wilt u daarmee >” 

De vreemdeling keek hem strak in de 
ogen. 

„Ik wil ae plaats van de postiljon in- 
nemen,” zei hij, „en mijn vriend hier gaat 
enk op de bok. Schrik niet, er is geen 
sprake van roof of moord. Het gaat er 
alleen maar om dat ik tot elke prijs 
Frankrijk moet binnenkomen en dat is 
me op een andere manier helaas niet 
mogelijk.” 

‚„Maar, meneer, u denkt toch niet. . …’” 
begon de stalhouder. 

„Zeur niet," snauwde de ander, „daar is 
geen tijd voor. Luister, dan zal ik het je 
uitleggen. Als direct de wagen komt, 
vraag je de postiljons om binnen te 
komen, zoals de gewoonte is. Zitten ze 
eenmaal, dan komen wij de kamer in en 
bedreigen jullie met onze pistolen. Terwijl 
ik jullie onder schot houd, bindt mijn 
vriend de beide mannen vast. We trekken 
hun jas aan, zetten hun pet op en voort 
gaat de koets, met ons op de bok.’ 

De staihouder haalde de schouders op. 

‚U denkt toch niet dat ik aan zo'n 
krankzinnig plan meewerk ? Het zou me 
de kop kosten. En bovendien: waarom 
zou ik het doen ?”' 

‚„Hierom,'' zei de man met de baard. 
Hij haalde een zeemleren beurs te voor- 


schijn; toen hij de koorden lostrok, zag 
de stalhouder het glanzen van een groot 
aantal goudstukken. 

„Vijftig goudstukken," zei de vreemde- 
ling, „en die zijn allemaal van jou, als je 
ja zegt. Voor dat geld zou je meer paarden 
moeten aanspannen dan er in heel Luxem- 
burg te vinden zijn.” 

De ogen van de ander wendden zich 
geen ogenblik van het goud af. 

„En wat heb ik eraan als ze me pak- 
ken ?” vroeg hij. „Of dacht je soms dat 
die kerels mij erbuiten zullen laten 2’ 

„Daar is ook aan gedacht,’ antwoordde 
de reiziger. „Jij gaat met ons mee. Zoge- 
naamd als gijzelaar, begrijp je. Dan zal 
het voor iedereen duidelijk zijn dat je 
gedwongen werd. 

„En die twee dan?’ 

„Die blijven hier totdat we terug zijn. 
En dat zal vlugger zijn dan je denkt. Je 
vrouw kan intussen de paarden verzorgen. 
Zeg haar wat er aan de hand is en zeg haar 
ook dat ze er met niemand een woord over 
spreekt, als ze je levend terug wil zien. 
Nu, wat doe je? Vlug, man. Ik hoor de 
wagen al naderen!’ 

„Voor honderd napoleons waag ik het," 
zei de stalhouder. 

„‚Je bent een schavuit,’ gromde de man 
met de baard, ‚„maar je zult ze hebben. 
Vijftig zodra je tussen ons in zit op de 
bok, en de andere helft als we hier terug 
komen. Je weet dus wat je te doen staat. 
Zorg dat je schrikt, als je onze pistolen 
ziet.” 

Hij trok zijn metgezel mee naar de ach- 
terkant van het huis. Direct daarop kwam 
de postwagen om de bocht en stopte 
met krakende veren bij de wisselplaats. 


Nr. 29 - 9 


Toen hij drie kwartier later zijn reis 
vervolgde, waren niet alleen de paarden, 
maar ook de postiljons vervangen; tussen 
hen in zat de stalhouder Maltgen, die er 
nu al spijt van had dat hij zich vanwege 
de goudstukken had laten overhalen 

Het was allemaal precies gegaan zoals 
Rabal het zich had voorgesteld. De beide 
postiljons waren volkomen verrast ge- 
weest en Maltgen had als een volleerd 
acteur gedaan, alsof hij ook was over- 
vallen. 

Sommige reizigers keken wat ver- 
wonderd, toen ze de nieuwe „postiljons'' 
zagen, maar Rabal wist hen gerust te 
stellen. 

Nu zat hij op de bok en in zijn handen 
hield hij de teugels van het vierspan, dat 
hen in stevige draf door het golvende land 
voerde. 

Nog voor het middaguur had geslagen, 
bereikte de wagen bij Esch-sur-Alzette 
de grens van Luxemburg en Frankrijk. 
De slagboom was neergelaten en er ston- 
den vier gendarmes bij 

Rabal had een korte stenen pijp opge- 
stoken, zoals de meeste postiljons ge- 
bruikten. Hij bleef rustig op de bok zitten 
en keek toe hoe de gendarmes de passen 
controleerden en af en toe een valies 
doorzochten. 

Ook hij had een pas in zijn binnenzak. 
Het signalement dat erop stond, klopte 
precies met zijn nieuwe uiterlijk en ook 
de stempels zagen er echt genoeg uit; 
maar het papier was wel wat nieuw voor 
de pas van een postiljon. 

De gendarmes schenen klaar te zijn met 
hun inspectie. Een van hen wierp een 
vluchtige blik op Maltgen, die tussen 
Rabal en Camille op de bok zat. Toen 
duwde hij de boom omhoog en stak zijn 
hand op. 

„Goeie reis, postiljon” 

De wagen reed het Franse land binnen 


ad: 


en de baardige voerman klopte met een 
zucht van verlichting zijn pijp uit. 

„Het eerste bedrijf zit erop, Camille," 
zei hij. „Het zal me benieuwen wat de 
rest van het stuk ons brengt" 

Hij trok de teugels aan en het zware 
vierspan versnelde zijn gang tot een 
stevige draf. 

Over Verdun en Epernay ging het en 
na een laatste oponthoud in Meaux reed 
de wagen in de middag van de volgende 
dag Parijs binnen. 

Op de Quai Saint-Michel verlieten de 
laatste reizigers het voertuig. Daarna 
draaide de koets de Rue de la Huchette 
in en hield stil voor een grote stal in de 
Rue de la Harpe, waar hij tot de volgende 
middag zou blijven. 

Een volle dag rust hadden de postiljons 
nu; zo was het de gewoonte, maar voor 
Rabal en Camille zou het een dag van 
hard werken worden 

Ze hadden precies vierentwintig uur 
om de verdwenen papieren op te sporen; 
de volgende dag zouden ze, met of zonder 
documenten, hun plaats op de bok weer 
moeten innemen. 

Rabal maakte een praatje met de stal- 
houder, een kleine dikke man, die met een 
geweldige voorhamer een wielband stond 
rond te kloppen. 

„Zeg eens, kameraad, weet je hier in 
de buurt een fatsoenlijk logement voor 
ons ?'* 

De man liet zijn hamer rusten. 

„Een logement? Jullie zijn hier zeker 
vreemd, hè? Ik kan me tenminste niet 
herinneren dat ik je gezichten meer heb 
gezien.” 

‚„Dat klopt,” bevestigde Rabal. „Ik 
heb altijd tussen Keulen en Brussel ge- 
reden en dit is mijn eerste rit op Parijs.’ 

De man dacht na. 

„Je zou naar Père Louis kunnen gaan, 
in de Rue Courol. Daar is het goed van 


De wagen reed het Franse land binnen. 


eten en niet duur ook. En dan heb je Au 
Voyageur, in de Rue des Grands Au- 
gustins. Daar is 't ook niet slecht. Enfin, 
je moet zelf maar eens kijken. Er zijn 
hotelletjes genoeg hier in de buurt.” 

„Dan vinden we wel wat," zei Rabal. 
„Bedankt, hoor, en tot morgen. Je vindt 
het zeker wel goed dat we onze spullen 
zolang in de wagen laten, nietwaar >" 

Zonder het antwoord af te wachten 
deden Camille en hij de uniformjassen 
uit en gooiden ze met de petten in de 
wagen. 

Buiten pakte Rabal Maltgen bij de 
mouw. 

„We gaan erop uit, vriend,’ zei hij, 
„en daar kunnen we jou niet bij gebrui- 
ken. Zie dat je je amuseert en vergeet 
vooral niet dat je hier morgenmiddag 
terug moet zijn. En denk erom: één woord 
te veel en je hangt net zo goed als wij." 

‚‚Van mij zullen ze niks horen,’ ant- 
woordde Maltgen haastig. 

„Dan is het goed," zei Rabal. „Tot 
morgen dus." 

Ze gingen naar de Rue Courol, maar 
iemand die Fournet heette of er uit zag 
als Fournet, logeerde daar niet. 

Ook in de Rue des Grands Augustins 
hadden ze geen succes, noch in de hotel- 
letjes daar in de buurt. 

‚Misschien logeert hij wel helemaal 
niet in een hotel," veronderstelde Camille. 
‚Hij kan hier wel familie hebben.” 

„Laten we hopen van niet,” zei Rabal 
‚Maar als hij in een hotel logeert, zullen 
we hem vinden. En dat kan hier nooit ver 
vandaan zijn. Iemand die zo'n reis achter 
de rug heeft, sjouwt niet half Parijs door 
om een logement te vinden.’ 

Het was zoals hij gezegd had. Nog voor 
de avond kwamen ze Fournet op het 
spoor. Hij had zijn intrek genomen in 
hotel Mireille, inde Rue Saint-Séverin, geen 
driehonderd meter van de plaats waar 


ze hun speurtocht begonnen waren. 

Het was een klein hotel, dat door een 
oude weduwe werd gedreven; buiten haar 
was er niemand in de gelagkamer, toen 
ze binnenkwamen. 

„We komen voor meneer Fournet,' 
zei Rabal. „Hij is een vriend van ons en 
we zouden hem hier ontmoeten.’ 

Het was hetzelfde verhaaltje dat hij 
ook op de andere adressen had verteld, 
maar hier had hij eindelijk succes. 

‚‚„Meneer Fournet >" zei de oude vrouw. 
„Die logeert hier sinds gisteren. Maar hij 
is niet thuis op het ogenblik.” 

„Dat spijt me," zei Rabal. „Misschien 
komen we dan vanavond nog even. Dank 
u wel, madame.’ 

Ze verlieten het hotelletje en gingen 
schuin aan de overkant een café binnen, 
vanwaar ze de straat naar beide zijden 
konden overzien. 


Bijna anderhalf uur ging er voorbij. 
Rabal rookte de ene pijp na de andere en 
tuurde onafgebroken door het raam. 

Eindelijk tikte hij Camille op de schou- 
der. „Daar komt ie.” 

Camille gluurde naar buiten. Hij zag 
een man van een jaar of veertig, die met 
snelle stappen de straat in kwam. Van 
tijd tot tijd wierp hij een blik achterom en 
even voorbij het café stak hij de straat 
over en ging het hotelletje binnen. 

„De vogel is op het nest," zei Rabal 
tevreden. Hij wachtte nog enige tijd, 
rekende af en ging met Camille naar de 
overkant. 

„Hier zijn we weer, madame. Weet u 
ook of meneer Fournet al terug is 2" 

„U treft het,” antwoordde de oude 
dame. „Hij is net naar zijn kamer gegaan. 
Nummer twaalf heeft hij." 

‚Prachtig, zei Rabal, „dan zullen we 
hem eens gauw gaan opzoeken.” 

Ze gingen de trap op en toen ze boven 
waren, haalde Rabal zijn pistolen te voor- 
schijn. 

Camille klopte, maar er werd niet 
opengedaan. Hij klopte nog eens en 
wachtte. Er verstreek een volle minuut 
en Rabal wilde juist toch maar naar 
binnen gaan, toen de deur werd geopend. 

„Goeienavond, Fournet,' zei Rabal. 
„Hoe staat het leven ?"* 

De man opende zijn mond, maar hij 
kon geen woord uitbrengen. 

Rabal duwde hem naar binnen en 
Camille deed de deur achter hen dicht. 

‚‚Kijk maar niet zo verbaasd," zei 
Rabal. „Je herkent me niet, Fournet, 
maar je kent me wel. Vertel me eens, 
waar zijn de papieren ?"’ 

Fournet had zijn handen omhoogge- 
stoken toen hij de pistolen zag; in die- 
zelfde houding stond hij nu midden in het 
vertrek. 

‚‚De papieren ? Wat bedoelt u >’ 

„Dat weet je heel goed, zei Rabal. 
‚„Maak geen grapjes, Fournet. Ik kom om 
de papieren, die je van Nordheim hebt 


gestolen, en je doet het beste om me die 
maar zo gauw mogelijk te geven” 

Fournet haalde zijn schouders op. 

‚‚De heren moeten zich vergissen," zei 
hij. „Ik weet van geen papieren af. De 
heer Nordheim ken ik inderdaad. Ik was 
tot voor kort in zijn dienst, als muziek- 
leraar. Maar ik moet u zeggen dat het me 
er in het geheel niet beviel.” 

„En ik moet zeggen dat die praatjes 
van jou me nog veel minder bevallen,’ 
zei Rabal. „Hou die knaap in de gaten, 
Camille, dan zal ik eens kijken waar hij 
de buit verstopt heeft.’ 

Hij deed de kleerkast open en zonder 
op Fournets protesten te letten doorzocht 
hij het valies dat er stond. 

Het leverde niets op en ook de tafel 
waarop de lampetkan stond, bevatte geen 
papieren. 8 

Toen sloeg Rabal de dekens van het bed 
terug; Camille, die het onderzoek met 
aandacht volgde, liet een schel gefluit 
horen. 

„Geld !"* 

Rabal nam een handvol goudstukken 
op en liet ze door zijn vingers glijden. 

„Zo zo, daarom duurde het zo lang eer 
je opendeed. Meneer moest eerst de buit 
verstoppen.” 

Hij ging naar de muziekleraar toe en 
drukte hem zijn pistool tussen de ribben. 
„Je hebt ze verkocht, hè? En probeer nu 
niet langer te ontkennen’ 

Fournet schudde angstig het hoofd. 

‚‚Nog niet," zei hij. „Dat is een voor- 
schot. Men wil de zaak eerst nader be- 
kijken.” 

„Zo. En hoelang duurt dat wel 2’ 

„Morgen zou ik de rest krijgen. Of ik 
moet het geld teruggeven. Als het niet 
doorgaat, bedoel ik.” 

„‚Ik begrijp het," zei Rabal. „En wie 
is het 2” 

De muziekleraar zweeg enkele ogen- 
blikken. „Het is monsieur Eloy, zei hij 
toen. „Hij woont in de Rue Rambuteau, 
op nummer 7, recht tegenover de fontein.’ 

Rabal duwde het wapen wat steviger 
tussen Fournets ribben. 

„Je liegt," zei hij. „Je wilt ons erin 
laten lopen, maar dat zal je niet lukken, 
vriend. Ik wil het juiste adres van je 
hebben en dan spreken we af dat deze 
meneer hier blijft. Ben ik morgenochtend 
om acht uur niet terug, dan weet hij wat 
hem te doen staat” 

Fournet begreep dat zijn list mislukt 
was. 

„En als ik het u zeg, wat gebeurt er dan 
met me ?”’ informeerde hij. 

„Dat heb ik je zoëven al verteld," zei 
Rabal. „Als ik morgenochtend terugkom, 
dan kun je gaan waarheen je wilt. Daar 
geef ik je mijn woord op.” 

‚Maar als ze u betrappen?” hield 
Fournet aan. 

„Dan zullen we wel verder zien,” 
besliste Rabal. „En nu het adres. En vlug 
een beetje." 


AN 


De man opende zijn mond, maar hij kon 
geen woord uitbrengen. 


‚Het zit in mijn borstzak," zei Fournet. 

Rabal haalde een stukje papier te voor- 
schijn, waarop enkele woorden waren 
gekrabbeld. 

„‚Aha," zei hij, „bij Mercier moeten we 
dus zijn. Die naam komt me niet onbe- 
kend voor. Waar heeft hij je ontvangen ?’ 

„‚In de bibliotheek.” 

„En wat deed hij met de papieren 2" 

‚Hij borg ze in een schrijftafel.’ 

‚„Mooi zo," zei Rabal. „En waar ligt 
die bikliotheek ?'’ 

„Op de eerste verdieping. Links van de 
trap en dan de tweede deur. 

‚Dan weet ik genoeg,’ zei Rabal. Hij 
stak het pistool weg en haalde een lang 
koord te voorschijn. 

„Bind hem, Camille." 

‚Binden ?” protesteerde Fournet. „Dat 
hoeft toch niet, als hij hier blijft 2" 

„Hij heeft wel iets beters te doen,” zei 
Rabal. „Goed zo, Camille. Zo zal hij ons 
geen last bezorgen.’ 

Hij deed zijn halsdoek af, vulde hem 
met het goud dat hij in het bed had ge- 
vonden en knoopte de punten zorgvuldig 
samen. 

De muziekleraar begon te schelden, - 
maar Rabal keek hem bestraffend aan. 

‚Houd je gemak,” zei hij. „Als wij 
meneer Mercier de papieren afnemen, 
geven we hem zijn geld terug. Dat spreekt 
vanzelf. En nu wachten we rustig af tot- 
dat het nacht wordt. Ik geloof dat ik om 
te beginnen maar eens een uurtje ga 
slapen. Met zo'n visite voor de ‚boeg heeft 
een mens een helder hoofd en een uit- 
gerust lichaam nodig." 

Hij strekte zich op het bed uit en knip- 
oogde tegen Camille. 

„Over twee uur kun je me wekken, 
makker. Dan is het jouw beurt.” 


SLOT VOLGT 
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Er was kermis in Speelgoedland en Willie Stropop verkocht 
luchtballons. „Wie koopt er ballons?’ riep hij. „U kunt ze 
zelf opblazen.’ Maar Wikwak de wekker wilde geen bal- 
lon, hij kon alleen maar lopen als een klok of wekker. Een 
ballon kon hij niet opblazen. 


Maar het gevolg was, dat Bulletje alle lucht uit zichzelf blies 
en hijzelf dus heel klein werd. En de ballon was zo groot, 
dat de wind hem oppakte met Bulletje en al. Kijk!’ riep 
Tommie de speelgoedsoldaat naar Kwink de clown. „We 
moeten Bulletje redden. 
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Tegelijkertijd kwam Bulletje Ballon voorbij en die kon juist 
heel goed ballons opblazen. Hij was zelf een ballonmannetje 
en zat vol lucht. „Ik zal wel een ballon voor je opblazen, 
Wikwak,' zei hij. En Bulletje blies en blies, totdat de ballon 
heel groot werd. 


Kwink wist wel raad. Hij haalde een geweer uit de schiet- 
tent. ‚‚Ik schiet de ballon stuk en dan valt Bulletje wel om- 
laag.” Maar in plaats van de ballon raakte hij Bulletje 
„Pfff, pufte die, terwijl alle lucht vit hem wegstroomde zo- 
als stoom uit een ketel, 


Bulletje liet de ballon los en viel in Tommies armen. Bul- 
letje was kleiner dan ooit en boos dat hij was op Kwink! 
„‚Kijk eens,’ zei hij, „ik lijk wel een baby-ballonnetje.” „We 
zullen je flink voeren, dan groei je wel weer," zei Tommie 
troostend. 


„Heb jij wat lucht voor ons, Janmaat?’ vroeg Tommie, Dat 
had Janmaat natuurlijk wel, Tommie stopte de slang in Bul- 
letjes mond en Janmaat begon te pompen. Hoe langer hij 
pompte, hoe groter Bulletje werd, net zolang tot Bulletje 
Ballon zelfs groter was dan tevoren. 


Omdat Bulletje een ballonmannetje was, at hij alleen maar 
lucht. Tommie en Kwink zochten overal naar lucht. Gelukkig 
troffen ze Janmaat de matroos vlak bij het kermisterrein. 
Janmaat had een vijver waar je kon roeien, hij was rubber- 
bootjes met een pomp aan het opblazen. 


„Hoe voel je je nu, Bulletje?’ vroeg Tommie. „Heerlijk, zei 
Bulletje. ‚Ik vind de kermis verrukkelijk.’ Ze bleven bij de 
botenvijver. En omdat er geen rubberbootjes genoeg waren, 
ging Bulletje Janmaat helpen. Hij liet zich op het water 
drijven en liet Willie Stropop lekker varen. 
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Voor de kapitein was het ook mìn of meer een uitkomst, daar de hutjongen vlak voor het vertrek 

van de Faldun was js geworden. Thore kon nu zijn plaats innemen. Kapitein Olafsen stuurde Weldra stond hij dan ook 
een telegram naar de e, eigenaars van het sch en ve vertelde Thore dat de stuurma n hem wel zou bezem en dweil klaar serene. 

L_ zeggen. wat hij doen zwabberen 


TOEN HET WOEDENDE 

BEEST DICHT GENOEG 

GENADERD WAS, LEGDE 
DE RADJA AAN, 


HOE 15 HET MOGELIJK ? 
SCHOOT EN. 5 Een 


DE RADJA HEEFT HEM 
NIET GERAAKT! 


ge DE RADJA AAN, MAAR. VLUG DACHT TED NA. HIJ 
ne RS TO 


EIDDE ARCHIE VERDER, 
kon KOGELS SCHIJNEN \ Z EE in 


HEM NIET TE RAKEN. ONZE RADJA W TNI 
DAT WORDT M'N VALT TEN PROOI ' ZO HARD JE KUNT, 
AAN DAT WOESTE re | ARCHIE, NEEM DIE BOOMTAK 
DIER! HIJ IS MEE; JIJ ALLEEN KUNT DE 
VERLOREN! ; 9 eee NOG REDDE 


DE BOOMTAK ALS POLSSTOK 
GEBRUIKEND BELANDDE ARCHIE OP 
DE VRACHTWAGEN. 


MET EEN ENORME VUISTSLAG, DIE _ | nh VOLGENDE 
NET OP TĲD KWAM, SLOEG 
HIJ DE TIJGER 
ACHTEROVER, B 
GOED ZO, 
ARCHIE, GEEF 
HEM ERVAN 
LANGS! 


PROBEERDEN DE TIJGERKLAUWEN ZICH IN DE STALEN 
HUID VAN ARCHIE VAST TE ZETTEN, 


DOE DE KOOI 
OPEN, HOE VLUGGER HIJ 
EDER ANDER ZOU 4 GEVANGEN ZIT HOE BETER. 
AL LANG GEDOOD HET DIER IS RAZEND... 
ZIJN IN ZO'N 
GEVECHT. HET IS 
ONGELOOFLIJK! 


ND VAN DE DOORSTANE ANGST ‘ CHEND NAMEN DE DRIJV/ 


Ape, Den HIE OP DE SCHOUDER 


JE DAPPERHEID Pes 
GEEN GRENZEN, ARCHIE. 


JE HEBT ME HET LEVEN ARCHIE, MAN VAN 
PRACHTIG, GERED EN DAARMEE JE DE HELD VAN STAAL, DE 
ARCHIE! ROEM IN MIJN LAND ONS LAND. ONOVER- | 
c VOOR ALTIJD WINLIJKE 


GEVESTIGD. STRIJDER! 


GEWELDIG! - NG 


HET IS GELUKT, 
DE TIJGER ZIT 
GEVANGEN ! 


ALLEEN KEN ZWEEG. DIEP NADENKEND. [KEN PAKTE HET GEWEER, KEEK 
IEN SCHROK... 


et 


DE RADJA IS ZO'N - 
VOORTREFFELIJK SCHUTTER, ZZ DE KOGELS ZIJN UIT 
HOE KWAM HET DAN, DAT HIJ DE HULZEN GEHAALD. JE KUNT 
DE TIJGER NIET RAAKTE? IK HET DUIDELIJK ZIEN AAN DE 
BEGRIJP ER NIETS VAN. SPOREN IN DE LOOP. DAAR 
ZIT VERRAAD ACHTER... 


KIJK EENS 
NAAR ZIJN 
GEWEER, KEN, 
MISSCHIEN IS 
ER IETS... 


ER IS BOOS OPZET IN 
HET SPEL GEWEEST. IEMAND MOET 
HET OP UW LEVEN GEMUNT HEBBEN. 
DE MISDADIGER DIE DE PATRONEN 
ONKLAAR HEEFT GEMAAKT, MOET 
ONTDEKT WORDEN! 


ZIJ ONDERDRUKTE 


oer pend dan LUKKEN? DUKE IS 
je ZO SCHICHTIG EN IK HEB 
ET: HEM NOG MAAR WEINIG GE- 


© REDEN. HET MOET... DID! EN 
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BEVEND VAN OPWINDING MAAKTE 
KATY DUKE VAST OM NAAR DE 
WEDSTRIJD TE GAAN. 


ZOU HET 


EEN BELANG- 
RIJKE DAG IN 
ONS LEVEN! ALS WE 
EEN PRIJS BEHALEN, 
WINNEN WE MISSCHIEN 
WEL VAKER EN KUNNEN 
WE DE SCHULDEN 
LANGZAMERHAND 

AFBETALEN... 


TOMMY REKENEN VAST OP 
DUKE EN MIJ. WE MOETEN 
DE BOERDERIJ 
BEHOUDEN... 


MAAR INTUSSEN GOOIDE KARELTJE 


REED KATY VER- PRIEM OP SCHOOL ROET IN HET ETEN. 


DER. ALS ZE DUKE 
MAAR IN DE HAND 
KON HOUDEN EN 
ZE GENOEG PRIJ- 
ZEN KON WINNEN, 
DAN HOEFDE DE 
OLMENHOVE NIET 
TE WORDEN VER- 
KOCHT. HET ZADEL 
VAN DUKE WAS 
NOG BĲ DE ZADEL- 
MAKER; KATY HAD 
DIDI EN TOMMY GE- 
ZEGD HET ZADEL 
NAAR HET WED- 
STRIJDTERREIN 

TE BRENGEN. 


HET IS BIJNA TĲD, 
TOMMY. IK BEN ZO 
BENIEUWD... 


STILTE! 
DIDI EN TOMMY, 
JULLIE KUNNEN 
NABLIJVEN, DE 

ANDEREN MOGEN 

NAAR HUIS. 


DE ONDERWIJZERES KWAM OVEREIND, TERWIJL 
DE KINDEREN VERSCHRIKT OPSPRONGEN. 


HOE DURF 
JE ZO TE KNOEIEN! NATUUR- 


MAAR, 
1 
LIJK aart en er JUFFROUW, IK 


| DEED HET NIET, 
ECHT NIET... 
IK WEET 


PROMPT DAAROP VLOOG DIDI'S 
INKTPOT OM; OVERAL ZATEN 
INKTSPATTEN... 


EN TERWIJL DE ANDEREN LACHEND 
WEGSTOVEN, MOESTEN DIDI EN TOMMY, 
BIJNA 'N TRANEN. MEE NAAR DE 


NIETS MEE TE 
MAKEN. TROUWENS, JE SCHRIJFT 


WAT DOET JE ALLEBEI DRIE 
BLADZIJDEN VAN JE 


O, JUFFROUW. MOGEN WE OP / GESCHIEDENISBOEK OVER. 
EEN ANDERE DAG STRAFWERK S L STRAKS KOM IK HET NA- 
MAKEN? HET IS VAN- KIJKEN, IK LAAT JE NIET 
DAAG WEDSTRIJD GAAN, VOORDAT 

EN KATY REKENT JULLIE ALLEBEI 

oP ONS n M KLAAR ZIJN. 


DE DEUR GING OP SLOT EN DE JUFFROUW EN TERWIJL DE KOSTBARE TĲD VERSTREEK, HING 
GING WEG. HET ZADEL VAN DUKE BĲ DE ZADELMAKER TE 


ET 7 ns ‚WACHTEN... 
VERSCHRIKKELIJK! Je En 
EN WE MOETEN HET ZADEL SMEDERIJ ZADELMAKERIJ 
HALEN EN NAAR KATY 
BRENGEN, DAT HEBBEN 
WE VANMORGEN 
AFGESPROKEN. 


arran ÂÂ 


MOET HET NU. 
TOMMY ? 


EEN WEDSTRIJDLEIDER BOND KATY EEN 
NUMMER OM DE ARM. 


KATY STOND OP HET WEDSTRIJDTER- Sy &é zAL BUD 
|_REIN AL ONGEDULDIG UIT TE KIJKEN. e&85E ZIJN ALS ZE HIER HEBT U SOMS NEE, JUFFROUW. 
/ 7 pe SANNE ZIJN MET HET ZADEL, KINDEREN MET HET WORDT ANDERS 
HET WORDT TĲD. EN EEN ZADEL ZIEN WEL TĲD, WE 
DUKE DURF IK GEEN SJOUWEN? BEGINNEN 
ANDER ZADEL OP ZE ZOUDEN DIRECT. 
HET HIER 
BRENGEN. 


De zeerovers 
van de Lichtpi ad 


KORTE INHOUD: Billy Sampford, koks- 
maatje, en Nick’ Wheeler, stuurmansleerling 
van de tanker Talara, zijn in de Caribische 
Zee van boord gevallen. Op het schip heeft 
niemand er iets van gemerkt. Ze worden ge- 
red door de schoener de Lichtpijl, waarvan 
de bemanning uit Mac en Bull bestaat, bene- 
vens een zekere Richard, die door Bull als 
half gek wordt voorgesteld, 


delijk. De bemanning was veel en veel 
te klein voor een dergelijk zeilschip 
en als Bull niet het werk van twee 
volwassen zeelui verzette, zou Mac het 
nooit kunnen redden. 
Dat maakte het geluier van de derde 
man nog veel vreemder. « 


E: ding was Nick wel volkomen dui- 
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Nick piekerde zijn hersens suf, terwijl 
hij de laatste hand legde aan het koper van 
het voordek, maar hij zag geen oplossing. 

Met de poetslappen in zijn hand liep 
hij in de richting van het luik en hij zag, 
dat Mac en Bull met elkaar stonden te 
praten. Hij kwam zo onschuldig mogelijk 
naderbij en spitste zijn oren om iets van 
hun gesprek op te vangen. Maar ze praat- 
ten zacht en ze kregen hem in de gaten 
voordat hij dicht genoeg in de buurt was. 
Mac stootte Bull waarschuwend aan, 
draaide zich toen om en verdween. 

Maar Nick had één woord opgevangen. 
Het woord Léonville. 


‚„Wat een eigenaardig woord! Léon- 
ville!" zei Billy die avond, toen Nick en 
hij in het vooronder hun ervaringen van 


de afgelopen dag uitwisselden. „Weet je 
wel zeker, dat je het goed verstaan hebt ?'' 

„Ja, heel zeker,” antwoordde Nick. 
„Daarom ving ik het juist op, omdat het 
zo'n ongewoon woord was. Het is een 
buitenlands woord. Ik denk Frans.’ 

„Al is het Grieks, we komen er geen 
stap verder mee,’ vond Billy. 

‚Nu niet,” gaf Nick toe. „Maar we — 
zullen het toch onthouden. Je weet nooit 
hoe zo iets later nog eens van pas kan 
komen.’ Hij zweeg een ogenblik en ver- 
volgde toen: „En heb jij nog iets ont- 
dekt >" 

‚„Nou, niet veel,” bekende Billy. Hij 
grinnikte. „Ik ben wel zowat vermoord." 
Hij greep naar zijn nek en trok een pijn- 
lijk gezicht. ‚‚Ik zal de eerste weken wel 
een stijve nek houden. Smeer hem! zei 
hij. Meer niet. Heel zacht en vriendelijk. 
Maar ik was al weg!" 

„Zit nou geen onzin te praten, 
vertel precies wat je gedaan hebt.” 

Billy leunde geheimzinnig voorover. 

‚Ik heb drie dingen ontdekt," fluis- 
terde hij. „Op de eerste plaats van die 
Richard.” Woord voor woord vertelde hij 
wat Bull over Richard gezegd had, waar- 
na hij zijn ontmoeting met de kleine. ge- 
brilde man beschreef. 

‚„Wat maak je eruit op?” vroeg hij 
tenslotte. 

„Niet zo bar veel, antwoordde Nick. 

‚Maar stel je nou eens voor, dat hij 
écht de keizer van Ethiopië is! 

„Dat is uitgesloten” 

‚Waarom 2" 

„Omdat de keizer van Ethiopië een 
donkere huid heeft. Ik denk dat die Ri- 
chard een Belg of een Fransman is.” 

‚„Hm. Misschien heb je wel gelijk," zei 
Billy. „Maar waarom heb je dat niet met- 
een gezegd?" Hij keek Nick strak aan. 
„Maar ik kan je toch wel één ding over die 
Richard vertellen: dat mannetje is ergens 
bang voor. Zo bang dat hij een hartaan- 
val krijgt als je „boe"' tegen hem roept.” 

Nick was er niet van ondersteboven. 

„Dat ziet een kind. De vraag is alleen: 
waarom en waarvoor is hij bang? Is dat 
het enige, dat je ontdekt hebt 2?" 

„Nee, nee’ Billy zweeg een ogenblik 
om zoveel mogelijk indruk te maken en_ 
vervolgde toen op fluisterende toon: „Ik 
heb de kaart gezien. Daar sta je dan toch 
wel van te kijken, hè?” 

„‚Ga weg!’ riep Nick verbaasd uit. „Je 
probeert me zeker wat wijs te maken 2’ 

„Nee, helemaal niet. De kaart lag uit- 
gespreid op tafel en ik heb er snel een blik 
op kunnen werpen.’ 

Nu was het Nicks beurt om voorover te 
buigen. 

„Tjonge, dat is geweldig! zei hij vol _ 
bewondering. 

„Ja, hè!” Billy glom van trots. 

„En wat is het einddoel >'' 

„Welk einddoel 2’ 

„Het einddoel van de reis natuurlijk. 
Van het schip! Waar gaan we naar toe ?'’ 


maar 


Billy keek zijn vriend met grote ogen 
aan en haalde zijn schouders op. „Dat 
zou ik echt niet weten!’ 

„Maar je hebt de kaart gezien, zeg je. 
Hoe liep de koerslijn en waar hield hij 
op?" 

‚Daar heb ik helemaal niet op gelet. Ik 
zag âlleen een heleboel rode vlekken en 
tekentjes met cirkels eromheen. 

Nick haalde diep adem 

„Billy, heb Jij ooit weleens meer een 
kaart gezien?" vroeg hij. „Ik bedoel: 
weet je eigenlijk hoe je zo'n kaart moet 
lezen 2" 

„Stel je niet aan,” antwoordde Billy 
verontwaardigd. „Waar zou ik nou een 
kaart gezien hebben? Ik heb nooit iets 
anders gedaan dan aardappelen schillen 
op de Talara.” 

Niek zuchtte. 

„O, als ik die kans gehad had! We 
hebben er niets aan. Helemaal niets!" 

„Wat geeft dat ?”” probeerde Billy hem 
op te beuren. „Ik weet nu waar Mac die 
kaart heeft en misschien krijg jij nog 
weleens de gelegenheid om hem te zien. 
Trouwens, ik kan je nog iets anders ver- 
tellen.” 

„Wat dan 2" 

Billy vertelde zijn vriend in geuren en 
kleuren de ontdekking van het luik onder 
de tafel in de kajuit. Maar toen hij klaar 
was met zijn verhaal zei Nick: ‚Ik zie 
niet in wat we daarmee verder komen.’ 

„O nee?" Billy was verbaasd en ver- 
ontwaardigd. 

„Nee, echt niet’ 

Billy zweeg een ogenblik. 

„Ik eigenlijk ook niet,’ bekende hij 
toen, 
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De muffe lucht in het vooronder leek 
erger geworden en Nick en Billy besloten 
die nacht het dekluik niet te sluiten en 
onder de blote hemel te slapen. Toen ze 
de volgende morgen wakker werden, 
waren ze verk'eumd van de kou en zo 
stijf als-planken. 

„„We zullen er iets aan moeten doen," 
zei Nick. „Laten we onze hut vandaag 
eens van boven tot onder schoonmaken 
en luchten. Misschien helpt dat.” 

Hij stelde het voor aan Bull en die gaf 
grommend toestemming, op voorwaarde 
dat ze eerst hun gewone werk zouden 
doen. 

Tegen de middag gingen ze in hun 
muffe slaaphok aan de slag. Eerst haalden 
ze de bedden af en brachten de matrassen 
en dekens naar dek, waar ze in de zon kon- 
den luchten, Daarna schrobden ze de 
vloer met groene zeep en namen al het 
houtwerk af. 

Het laatst kwamen de kisten onder de 
bedden aan de beurt en toen ze daarmee 
bezig waren, slaakte Billy plotseling een 
kreet van verrassing. „O, Nick! Kijk nou 
eens!”' riep hij. 


Nick liet zijn eigen lege kist achter en 
stapte op die van Billy af. %,Wat is er 
aan de hand?" vroeg hij. 

Billy wees met trots gebaar in zijn kist, 

‚Kijk daar eens op de bodem.’ zei hij 
„Zie je die trommel >" 

Onder in Bijly's kist stond eem vierkan- 
te, zwartgelakte trommel met een groot 
hangslot aan het deksel. 

Nick tilde hem uit de kist en woog hem 
in zijn handen. De trommel was vrij 
zwaar. 


De wind was gaan liggen en de Lichtpijl schoof 
heel wat trager door de golven dan hij tot nu 


toe had gedaan. 


HR. 


‚Wat zou erin zitten ?"' zei hij nieuws- 


„gierig. 


‚„Maak hem maar open. Dan kun je het 
zien," antwoordde Billy. 

„‚„Maar hij is afgesloten’ Nick keek naar 
het hangslot. Hij aarzelde. „Het is niet zo 
bar sterk. Ik denk dat ik het wel kapot 
kan trekken” 

„Natuurlijk kun je dat,” 
„‚„Doe het maar.” 

Nick krabde eens op zijn hoofd. 

„Nee, zei hij tenslotte. „Het lijkt me 
verstandiger, dat ik het 
niet doe, Laten we hem 
voorlopig rustig terugzetten 
ener niet aankomen. Pro- 
beer jij vandaag ergens een 
stukje ijzerdraad op de kop 
te tikken. In de kombuis 
vind je vast wel iets. En 
dan proberen we vanavond 
of we het slot kunnen 
openpeuteren. Dat is min- 
der gevaarlijk, snap je.” 

Billy was met hem eens, 
dat het de verstandigste 
oplossing was, en nadat zij 
de trommel teruggezet had- 
den in de kist gingen ze naar 
dek, waar Bull op hen 
stond te wachten. 

De wind was gaan liggen 
en de Lichtpij! schoof heel 
wat trager door de golven 
dan hij tot nu toe had ge- 
daan. Het weer was lang 
niet meer zo mooi en het 
leek alsof ook de zee zijn 
glans verloren had. Het 
water was grauw en bijna 
rimpelloos en nergens was 
nog een schuimkopje te 
zien. 

Nick keek naar de lucht 
en schudde zijn hoofd, 

‚„Het ziet ernaar uit, dat 
weslecht weer krijgen,’ zei 
hij. „Er zit een stormpje in 


zei Billy. 


de lucht. Let op mijn 
woorden.” 

Billy keek zijn vriend 
verbaasd aan. 


„Hoe kun je dat nou 
zeggen?" vroeg hij. „Er 
staat geen zuchtje wind.” 

Nick knikte veelbete- 
kenend. 

„Dat is juist het voor- 

Op een gegeven 

moment komt er ineens een 

‚storm uit het westen of uit 
het noorden opzetten’ 

Na het middageten riep 
Bull de twee jongens op 
het dek. 

„Heeft een van jullie ooit 
aan Het roer van een schip 
gestaan 2’ vroeg hij. 

‚‚Ik niet," bekende Billy 
tot zijn spijt. „Ik ben. 
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nooit verder gekomen dan piepers jas- 
sen.” 

‚Maar ik wel," zei Nick gretig. „Ik heb 
vaak genoeg aan het roer van de Talara 

‚‚Prachtig!' Bull wees naar de stuur- 
hut van de Lichtpijl. „Zou je het klaar- 
spelen met deze boot ?'' vroeg hij. 

Nick haalde zijn schouders op. 

„Ik zou het niet weten,” antwoordde 
hij bescheiden. „Maar ik wil het graag 
eens proberen.” 

„Goed, dat kan. En denk erom, dat je 
het goed doet of ik breek je nek! Bull 
stond wijdbeens voor de twee jongens. 
‚Luister, zei hij. „Vergeet op de eerste 
plaats alles wat je tot nu toe geleerd hebt. 
We beginnen helemaal van voren af aan. 
Is dat duidelijk 2” 

Nick en Billy knikten. 

‚„Voor mij is dat al heel gemakkelijk, 
meneer Bull,” zei Billy, „want ik weet 
er inderdaad helemaal niets van.’ 

Bull wierp hem een vernietigende blik 
toe. 
„Als je nou die grote waffel van je niet 
voor eens en voor goed sluit, zal ik hem 
dichttimmeren," zei hij dreigend. „Ik 
ben aan het woord!" En hij begon de 
twee jongens uit te leggen over de stand 
van de twee grote zeilen, over het kompas 
en het roer; hij liet zien hoe een kleine be- 
weging aan het rad al voldoende was om 
het schip een zwenking te laten maken. 
Hij noemde opzettelijk zo min mogelijk 
namen om het niet te ingewikkeld te 
maken en hij deed alles duidelijk voor. 

‚‚Nou,'” zei hij tenslotte tegen Nick, 
„neem jij het rad nu maar eens over en 


IS DAT ALLES ? IK WACHT 
WEL EVEN TOT ER WAT 
MEER GEBRACHT 15. 
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kijk maar eens wat je ervan terecht- 
brengt 

Nick kwam gretig naar voren en hij 
deed zo zijn best, dat het nergens op leek. 
Zodra hij het stuur in handen had, schok- 
te het schip als een dolle hond en de zei- 
len klapperden, dat horen en zien ver- 
ging. Het duurde wel even voordat hij het 
eindelijk onder de knie had, maar toen had 
hij de Lichtpijl aardig in zijn macht. 

„Prachtig, zei Bull goedkeurend. „En 
laat jij nou maar eens zien wat je ervan 
kunt, Billy.” 

Vreemd genoeg had Billy er niet de 
minste moeite mee. Op het moment dat hij 
het stuur in handen had, leek het of hij 
een deel van het schip werd — of hij 
iedere lichte beweging dadelijk aanvoelde. 
Met wijd open ogen staarde hij voor zich 
uit en hij vergat de aanwezigheid van 
Nick en Bull volkomen. 

Het was een heerlijk ogenblik voor hem 
en het duurde hem veel te kort. 

„Tjonge, meneer Bull!’ zei hij met een 
kleur van geestdrift, terwijl hij het stuur 
overgaf. „Wat is dat machtig! Mag ik het 
gauw nog eens doen ?'’ 

‚„We zullen eens zien,’ antwoordde 
Bull. „Voor vandaag is het genoeg ge- 
weest. De wind gaat steeds meer liggen 
en de lucht staat me helemaal niet aan. 
Ga maar gauw het avondeten klaarma- 
ken voordat de storm komt opzetten!’ 

„‚‚Bah! zei Billy. 

De zon verdween langzaam maar zeker 
achter een grauwe nevelvlek en het werd 
steeds donkerder. Mac nam het roer over, 
maar Bull bleef aan dek om onmiddellijk 
bij de hand te zijn als er iets fout mocht 
lopen. De storm kon nu 
ieder ogenblik losbar- 
sten. 

Ze aten vroeg die 
avond en zodra Billy 
klaar was met de afwas 
en de kombuis had op- 
geruimd, ging hij naar 
het vooronder, waar 
Nick al op hem zat te 
wachten. Op het mo- 
ment dat hij het luik 
achter zich dichttrok, 
kletterden de eerste 
regendruppels op het 
dek en nog geen twee 
minuten later sloegen 
felle windstoten het 
ranke zeilschip van links 
naar rechts over de 
woedende zee. De twee 
jongens hoorden de 
golven met kracht over 
het dek spoelen en ze 
waren blij, dat ze veilig 
en droog in hun hut 
zaten. 

„Ziezo, zei Billy, 
„en laten we nu eens 
kijken of we die trom- 
mel kunnen openkrij- 


gen.” Hij haalde een stevig stuk ijzerdraad 
uit zijn zak en gooide het op tafel. 
„Wat denk je hiervan ?'' 

Hij dook onder zijn bed, opende de 
zware dekenkist en haalde er de ijzeren 
trommel met het hangslot uit. Puffend 
zette hij hem op tafel. 

Nick zat verstrooid met het stuk ijzer- 
draad te spelen en Billy zag dat zijn 
gezicht ernstig stond. 

‚Luister eens, Billy," zei hij tenslotte. 
‚Het bevalt me toch niet.” 

‚„Waarom niet? vroeg Billy. „Het is 
toch prima ijzerdraad. Mooi dik en 
stevig. ……”’ 

Nick schudde zijn hoofd. 

„Dat bedoel ik niet. Maar ik voel er 
eigenlijk weinig voor dat hangslot open 
te breken. Vind jij het nou ook niet een 
beetje gemeen ? Het is niet bepaald spor- 
tief tegenover de mannen boven.” 

Billy krabde eens op zijn hoofd. 

„Ik begrijp wat je bedoelt. Je bedoelt 
dat Bull ons vanmiddag zoveel heeft uit- 
gelegd en ons zelfs het roer even heeft 
overgegeven... en dat wij daarom ook 
sportief tegenover hem moeten zijn. Maar 
jij hebt toch zelf ook gezegd, dat er iets 
niet in de haak is aan boord van het 
schip. En als dat zo is, mogen we toch 
echt niet te kieskeurig zijn.” 

„Dat weet ik nou juist niet." 

„Laten we er in ieder geval even rustig 
over praten voordat we verder iets doen.’ 
Billy fronste zijn wenkbrauwen, terwijl 
hij het voor en het tegen afwoog. „Op de 
eerste plaats hebben zij ons uit zee opge- 
pikt. Dat is een punt in hun voordeel — 
al zou iedereen natuurlijk precies hetzelfde 
gedaan hebben. Maar ze hebben ons wel 
heel goed laten merken, dat ze helemaal 


niet gesteld zijn op onze aanwezigheid 


aan boord. En Mac had het erover dat ze 
ons, als de gelegenheid zich voordeed, op 
een eenzaam plekje aan land zouden zet- 
ten. Bovendien willen ze niet zeggen 
waar het schip naar toe gaat en als we 
ook maar iets vragen, blaffen ze ons af of 
we ik weet niet wat voor een misdaad 
hebben bedreven. Goed. .. Bull heeft ons 
vanmiddag uitgelegd hoe je het roer van 
een zeilschip moet bedienen. Maar dat 
deed hij alleen omdat het voor hem ge- 
makkelijk is, dat wij er iets van weten en 
in geval van nood het roer kunnen over- 
nemen. Nee... in het begin waren we het 
erover eens, dat we moesten proberen te 
achterhalen wat ze in hun schild voeren, 
en ik zie niet in, waarom we nou plotseling 
onze plannen zouden veranderen.” 

„‚Ja maar is het dan noodzakelijk, dat 
we sloten gaan openbreken ?”' zei Nick. 

„Ik vind het ook niet sportief," gaf 
Billy toe. ‚„Maar volgens mij mogen we 
nu eenmaal geen enkele kans voorbij 
laten gaan. Je weet niet wat er in die 
trommel zit, maar misschien brengt het 
ons dichter bij de oplossing van het 
raadsel." 

Billy leunde achterover in zijn stoel en 


| 
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fronste zijn wenkbrauwen. Zijn vingers 
speelden min of meer toevallig met het 
hangslot van de trommel en plotseling 
gleed er een uitdrukkig van verbazing 
over zijn gezicht. ‚‚Nick!”' zei hij. „,W-wat 
zou je doen als die trommel niet afge- 
sloten was? Zou je er dan inkijken ?"” 

„Eh... tja, dan zou het een ander geval 
zijn,” antwoordde Nick. 

Billy wierp hem een triomfantelijke 
blik toe. Nou,” zei hij, „kijk dan maar 
eens. Het hangslot is niet dicht.” 
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Nick sprong op en voelde aan het slot. 
Het gaf onmiddellijk mee en hij hoefde 
niets anders te doen dan het los te haken 
en het deksel van de trommel op te tillen. 

Nieuwsgierig bogen de twee jongens 
zich over de inhoud en ze slaakten tegelijk 
een kreet van teleurstelling. In de trom- 
mel lag niets anders dan wat timmermans- 
gereedschap: een hamer, twee zagen, een 
nijptang, een schroevedraaier en nog een 
paar dingen, die men gewoonlijk in een 
gereedschapskist kan vinden. 

‚‚Nou,' zei Nick, „dat is ook wat! Als 
we dat geweten hadden, zouden we ons 
al die moeite bespaard kunnen hebben. 


Zet hem maar weer terug in de kist.” 

Maar Billy's ogen begonnen plotseling 
te glinsteren. „Wacht eens even," zei hij. 
„Dat gereedschap zou, ons weleens heel 
goed van pas kunnen komen. Er is genoeg 
om het hele schip in stukken te zagen, als 
we dat willen’ 

‚Maar dat willen we helemaal niet,’ 
antwoordde Nick. 

„Je weet 't nooit.” Billy stond over de 
inhoud van de trommel gebogen en haalde 
de stukken gereedschap er een voor een 

it. Onderin vond hij iets, dat hem een 
JN van blijdschap ontlokte. „Alsje- 
Kijk hier eens!" 

j hield een flinke zaklantaarn in zijn 


PKand en toen hij hem aandeed, zag hij dat 


Û uitstekend was. 
En wel," zei Nick, „maar 
dat ding beginnen ? Wou 


7 i „Er is genoeg 
Pe ‘om het hele schip 
Din stukken te zagen.” 


je wachten totdat we een schip passeren 
en dan lichtsignalen uitzenden ?' 

„O nee!" Billy legde de gereedschappen 
op een stapeltje bij elkaar. „Ik heb een 
heel ander idee. Als je me even een handje 
helpt. .. We moeten de spullen weer goed 
opbergen voor het geval Bull het in zijn 
hoofd haalt hier rond te gaan neuzen. Ik 
zal je straks vertellen wat ik van plan 
ben.” 


HOOFDSTUK 6 
Toen ze de trommel teruggezet hadden 


in de dekenkist, keek Nick zijn vriend vol 
verwachting aan. 


„Laat maar eens horen,’ zei hij. 

Billy boog zich vertrouwelijk naar hem. 
over en trok een geheimzinnig gezicht. 

‚Ik heb eens nagedacht," zei hij. 

„Dat meen je niet!” riep Nick uit. 
‚Waarmee 2” 

Billy grinnikte, maar hij liet zich niet 
van zijn stuk brengen. 

„Geen onzin nou, Nick," zei hij. „Het 
is onze derde avond aan boord van de 
schoener en we weten nog steeds niet 
waar we aan toe zijn.’ 

„Nee, maar dat ligt niet aan ons!’ 

Billy krabde op zijn hoofd. ‚Nick, tot 
nu toe hebben we steeds de verkeerde weg 
bewandeld. Het enige dat we opgevangen 
hebben, is dat gekke woord Léonville en 
daar schieten we natuurlijk verder niets 
mee op.” 

‚„We zouden heel wat meer geweten 
hebben, als jij kon kaartlezen," zei Nick. 

Billy knikte. 

„‚‚Ja maar dat hoef je me nou niet voor 
de zoveelste maal in te peperen. Ik heb 
gedaan wat ik kon. .…”’ 

‚‚Nou goed,’ onderbrak Nick hem. 
‚„Wat ben je dan van plan? Ik heb echt 
geen zin er nog lang over te zeuren, want 
ik verlang naar mijn bed.” 

„Volgens mij, begon Billy, „kunnen 
we alleen iets te weten komen als we de 
twee kerels voortdurend in de gaten 
houden, zonder dat zij er erg in hebben. 
Als ze ons in de buurt zien, zullen ze heus 
niets loslaten. Daar zijn ze veel te uit- 
gekookt voor.” 

Nick werd ongeduldig. 

‚Hè ja! Dat had ik je ook nog wel 
kunnen vertellen” 

„Best mogelijk. Maar heb je ook be- 
dacht hoe we dat het beste kunnen doen 2” 

„‚‚Nee," bekende Nick. 

„Ik wel. Herinner je je dat luik onder 
de tafel in de kajuit 2’ 

Nick ging recht zitten. 

„Ja. Ga verder." 

„Ik heb gezien dat het luik niet al te 
best sluit. Er zitten flinke kieren omheen. 
Als we nu eens onder dat luik terecht 
konden komen, zouden we volgens mij 
ieder woord dat ze daar zeggen, verstaan. 
Wat zeg je me daarvan ?”' 

Nick dacht een ogenblik na. 

„‚Ja, áls we onder dat luik konden 
komen!" zei hij. „Maar dat is het hem nu 
juist. Hoe wou je daar in vredesnaam 
komen ?' 

‚‚„We hebben nu een kist vol gereed- 
schap.’ 

‚‚Nou en ?'' 

‚Dat je dat nou niet snapt! We hoeven 
niets anders te doen dan een gat zagen in 
die wand daar en we zitten in het ruim !’’ 

Nick knikte, maar het ging niet van 
harte. 4 

‚Het is misschien geen slecht idee," 
zei hij. „Alleen. . …” 

„Alleen wat?’ vroeg Billy. 


Wordt vervolgd 
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WAAROM MOGEN WE 
GEEN BANANEN, 
SINAASAPPELS EN 

LEKKERE PERZIKEN 
PLANTEN IN PLAATS 
VAN DIE MUFFE 
KOOL! 


HALLO, KEES, IK HEB 

EVEN KRACHTEN VER- 
DIE DINGEN WEL ZAMELD. ZEG, WAT ZIJN 
UITGESPIT, MAAR |__DAT VOOR PLANTEN OP 


NU HEB IK Al 


JE KRUIWAGEN ? 


DIE VERVELENDE DISTELS 
OOK! HOE EERDER DIE 
OPGERUIMD ZIJN 


SLAAPKOP, ZIE JE NIET DAT 
HET TROPISCHE BANANE- 
PLANTEN EN PERZIKSTEK- 

KEN ZIJN? IK BEN TE 
MOE OM ZE TE PLANTEN, 
WIL JE ZE VAN MIJ 

N? 


AU, MIJN VOETEN! ALLEMAAL 
DORENTJES! WELKE IDIOOT 
HEEFT DIE HIER ROND- 
GESTROOID? 


RAAF ZE UIT EN 
VERBRAND ZE, DIE 
| 


DENK EROM, BILLIE, 
DAT JE ZE NIET BUITEN 
PLANT; TROPISCHE 
PLANTEN GROEIEN 
ALLEEN IN EEN 


BILLIE, WAT 
DOE JE IN 


PERZIKEN EN NOG 
MEER LEKKERS. 


BAH, ALLEMAAL DISTELS. MAAR HET ZIJN \FKom 
EN IK HAD NOG WEL TROPISCHE” veld 


DAT WIL IK ZIEN! UITDRUKKELIJK GEZEGD 


WAAROM IS HET 
HIER ZO DONKER? 
IK ZIE NIKS. 


WAT GEMEEN, KEES, JE ZEI 
DAT HET TROPISCHE PLAN- 
TEN WAREN! ALS ER 


MORGENOCHTEND GEEN 
VRUCHTEN AAN ZITTEN, 
VERTEL IK AAN MENEER 
KWEL DAT JIJ ZE MIJ VER 
KOCHT HEBT VOOR 
BANANEPLANTEN. 


De verkeerde 


e gepensioneerde kapitein Strong 
D was een streng en gewichtig man. 

Iedereen in de stad kende hem en 
groette hem altijd. Hij vond dat vanzelf- 
sprekend, want hij voelde zichzelf nogal 
voornaam. Op een dag besloot hij eens een 
flinke wandeling buiten de stad te gaan 
maken. Hij wandelde enkele uren flink 
door, maar begon zich toen wel wat ver- 
moeid te voelen. Eigenlijk zag hij gen 
beetje tegen de lange terugweg naar de 
stad op. Als ik eens door het weiland ging, 
dacht de kapitein, dan snijd ik een heel 
stuk af en dat scheelt mij op z'n minst een 
uur. Zo gedacht, zo gedaan. De kapitein 
klom over het hek en wandelde het wei- 
land in. Toen hij echter halverwege het 
weiland was gekomen, hoorde hij plotse- 
ling zwaar gestamp en gesnuif achter zich. 
Hij keek om en kreeg meteen de schrik 
van zijn leven. Nog nauwelijks twintig 
meter van hem verwijderd kwam een 


NEE TOCH? 


VRUCHTEN 
AAN ZITTEN, 


DE VOLGENDE OCHTEND, HEEL 
VROEG! 


VIJF TROSSEN BANANEN, 
ZES PERZIKEN, ACHT 
ANANASSEN, VERDER 
NOG IETS NODIG, 
JONGEMAN ? 


HOE KUN JE 
NOG ZITTEN 


enorme stier woest en driest op hem afge- 
stormd! De arme wandelaar vergat alle 
gewichtigheid en zette het op een lopen. 
Het was een komisch gezicht de altijd zo 
deftige en strenge man met fladderende 
jaspanden door het weiland te zien ren- 
nen met de stier op zijn hielen. 

Buiten adem bereikte de kapitein het 
hek, dat het weiland van het veilige ert 
scheidde. Enkele ogenblikken later was hij 
in veiligheid. Daar zag hij de boer, die op 
zijn erf aan het werk was. Met driftige 
passen beende de kapitein naar hem toe. 

„Een schande is het, een schande om 
zo'n wild en gevaarlijk dier door je wei- 
land te laten lopen!" riep hij uit. „Zo iets 
kun je alleen van een stomme kerel zoals 
jij verwachten !' voegde hij eraan toe. 

De boer voelde zich terecht in zijn wiek 
geschoten. 

„‚Zo,” antwoordde hij beledigd, „ik 
dacht anders dat de stier meester op zijn 
land was.” 

„O ja?” vroeg de ander opgewonden, 
„‚dan weet u zeker niet wie ik ben 2" 

„Nee, dat weet ik niet,'' zei de boer. 


ZEG, BILLIE, 
JE STEKKEN 


IK VOELDE ER NIKS VAN. MAAR GOED, 
DAT JE HET FRUIT NIET IN 
ZAKJES GEKOCHT HAD, 

KEES. HAHAHA! 


De kapitein trok een gewichtig gezicht 
en zei toen, terwijl hij zijn borst opzette: 
‚Ik ben Strong!’ 

„‚Zo," zei de boer, terwijl hij zijn pijp uit 
de mond nam. „Dan bent u bij de ver- 
keerde. Dat moet u niet tegen mij zeggen, 
maar dat had u de stier moeten vertellen” 
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De geheimzinnige 


htm UIT 
ABSolyur 


VERBop 
TOEGang / 


atuurlijk, Karel is weer te laat!” zei moeder zuchtend, 

toen ze een dampende schaal met gebakken aardappelen 

binnen bracht en wij op het punt stonden aan tafel te gaan. 
‚‚Kijk eens even waar hij zit, Paula! Hij zal wel weer in de 
schuur aan het spelen zijn met elektrische draadjes en rooie 
lampjes. -…”” 

Karel is mijn oudste broer en hij is zelden of nooit op tijd 
voor het eten. In het schuurtje achter in de tuin heeft hij een 
hele werkplaats ingericht, waar hij alle mogelijke experimenten 
uithaalt. Niet voor niets is hij de beste van zijn klas op de 
technische school ! 

Ik ging de tuin in om hem op te sporen. Al van verre zag it. 
dat er een stuk karton op de deur van de schuur was bevestigd, 
waar met blauw krijt iets op geschreven stond. Dichterbij 
gekomen las ik: ABSOLUUT VERBODEN TOEGANG! 
Wat was dat nu weer voor geheimzinnigs à 

Opeens hoorde ik vlak achter me een stem. Het was Emmie, 
mijn nichtje dat een paar dagen bij ons logeerde. Nieuwsgierig 
als altijd, was ze me op de voet gevolgd naar de tuin. 

„‚Ik mag er niet meer in,” zei ze, wijzend naar de waar- 
schuwing op de schuurdeur. 

„Zou Karel in z'n werkplaats zijn 2’ vroeg ik. 

„Weet ik niet," zei Emmie. „Maar Henk wel, geloof ik. Een 
poosje geleden heb ik hem naar binnen zien gaan.” 

Ik bonsde op de deur. Niemand gaf antwoord, maar ik hoorde 
enig gestommel. Even later ging de deur op een kiertje open en 
verscheen het gezicht van Henk van Dam, een van onze buur- 
jongens, in de opening. Hij is een vriendje van mijn jongste 
broer, Frans, en een groot bewonderaar van Karel, die hij 
soms bij de een of andere proefneming mag helpen. 

„O, ben jij het?" zei Henk, een beetje geschrokken, toen hij 
mij zag staan. 

‚„Wat zou dat dan ?” zei ik. „Is Karel er niet 2" 

„‚Nee,". antwoordde Henk, met een zijdelingse blik naar 
Emmie. Daarna zweeg hij, nog steeds de deur op een kier 
houdend. Ik zag nu dat het in de schuur pikdonker was. Karel 
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VEREEN 


+ di 


had de ramen blijkbaar nen. Wat voerde En daar 
in het duister uit ? 

Het raadsel werd al spoedig opgelost. Duidelijk noord ik 
achter Henks rug het gekrabbel van een vogel in een kooi en _ 
daarna een krakerige stem, die met korte tussenpozen zei: — 
„Wijsneus... Wijsneus. .. Koppiekrauw >.” 

Een papegaai! Ik ben er wel aan gewend dat Karel ons 
steeds weer voor nieuwe verrassingen plaatst, maar nu keek ik 
toch wel even vreemd op! 

‚„Wat is er aan de hand, Henk ?”’ vroeg ik ernstig. „Vooruit, 
doe open die deur!’ 

‚‚Nee, nee, dat mag niet van Karel,” antwoordde Henk. 
‚Niks bijzonders," voegde hij eraan toe. 

Vlug kwam hij naar buiten en sloot de deur zorgvuldig 
achter zich toe. 

‚„Henk, doe niet zo vervelend,’ begon ik weer. „Vertel op, 
wat moest je in de schuur 2’ 

Henk kreeg een kleur als vuur. 

‚Ik eh... Ik heb alleen maar even naar Roekie gekeken,’ 
zei hij eindelijk. „Als je het niet aan Karel verklapt, zal ik je 
vertellen wat hij in de schuur heeft.” 

‚„Dat heb ik al gehoord," zei ik. „Een papegaai. Wist jij dat 
Karel een papegaai had? Ik heb hem er nog nooit over 
gehoord.” 

„Dat is het juist,” antwoordde Henk aarzelend. „Hij wil 
het geheim houden, maar ik had er al met Emmie over gepraat. _ 
Ze wil hem graag even zien. vorig traden ekeeed vor. E 
in de schuur komen.’ 

‚Waarom vraag je het Karel zelf dan niet, Emmie?’' 
vroeg ik. 

„Heb ik al gedaan,’ pruilde mijn nichtje. „Maar hij is kwaad 
op mij, omdat ik een paar keer in zijn werkplaats aan het 
snuffelen ben geweest. Ik heb per ongeluk een pot verf om- 
gegooid.” 

Henk voelde zich blijkbaar nog steeds niet op zijn gemak, — 
omdat hij stilletjes de schuur was binnengegaan. 

„Vertel het nou niet aan Karel," zei hij. „Niemand mager _ 
iets van weten.” 

Op dit ogenblik hoorde ik het geknetter van Karels oude 
bromfiets, waarmee hij in flinke vaart langs het huis kwam 
rijden. Voor Emmie scheen dit het sein te zijn om te maken dat — 
ze uit de buurt kwam. 

„Ach, ik wil die ouwe papegaai niet eens meer zien!” riep ze — 
nog; en met deze woorden verdween ze op een draf in de rich- ij 
ting van de huisdeur. 

‚‚Ik loop je overal te zoeken!" riep ik mijn broer toe. „Het | 
eten wordt koud.’ 
„Ik kom,” antwoordde hij en zette zijn brommer tegen de 
schuur. 
Toen hij Henk in het oog kreeg, wekte dit onmiddellijk zijn 
achterdocht op. Beurtelings keek hij zijn vriendje en mij aan. — 

„Zeg eens even, Henk!" zei hij. „Je hebt die doek er toch 
zeker niet afgehaald? Hij moet beslist nog een tijdje in het 
donker blijven zitten, hoor!’ 

Ik deed alsof ik het niet hoorde. Maar inwendig werd ik hoe 
langer hoe nieuwsgieriger naar die papegaaiegeschiedenis. 

‚‚Niks hoor!" antwoordde Henk. „Wees maar niet bang dat _ 
ik zo stom ben. Ik zei alleen maar tegen je zuster dat er nie- 
mand in de werkplaats mag komen.” 

„Maar goed ook," bromde Karel. „Ik heb dat brutale nest 


papegaai 


van een Emmie hier ook al weer zien rondscharrelen. Ze zouden 
me nog de hele zaak in de war sturen !’* 


We aten gezellig met de hele familie, vader en moeder, mijn 
beide broers, mijn nichtje en ik. Toen we klaar waren en ik 
juist wilde vragen wie me bij de afwas zou heipen, bleek me 
opeens dat ook Frans, mijn jongste broer, vermoedde wat er in 
de werkplaats omging. Het geheim scheen dus niet zo goed 
bewaard te zijn als Karel blijkbaar wel graag had gewild. 
„Wat ik zeggen wou," begon Frans, ‚„wat was dat voor een 
vreemd geluid dat ik vanmiddag uit de schuur hoorde komen ? 

Het leek wel alsof er een papegaai tegen je zat te praten!’ 

„Och kom," antwoordde Karel. „Meen je dat nou ?”’ 

„Absoluut, hernam mijn jongste broer. „Eerlijk gezegd, 
geloof ik vast dat je er een hebt. In de stem van een papegaai 
vergis je je niet gauw, dunkt me. 

„Dat weet ik nog zo net niet," zei Karel ontwijkend. „Het 
zal wel het gepiep van een boor of zo iets zijn geweest" 

„„Emmie weet zeker dat het een papegaai is,’ hield Frans 
aan. 

Met een schok kwam Karel overeind. 

„Emmie! riep hij dreigend tegen mijn nichtje. „Je wilt me 
toch niet vertellen dat je je nieuwsgierige neus weer in mijn 
werkplaats hebt gestoken ? Hoe vaak heb ik je nou al niet, .…” 

„Wind je niet zo op,” viel Frans hem in de rede. „Wie zegt 
dat nou ? Ze heeft alleen die vreemde geluiden maar gehoord, 
net als ik. En ze weet zeker dat ze van een papegaai komen.” 

„Zo, weet ze dat zeker ?"' besloot Karel. „Nou, dat is dan 
prachtig voor haar.” 

Hij wierp mijn nichtje nog een waarschuwende blik toe en 
stond op. Even later was hij een en al behulpzaamheid bij de 
afwas. 

„Waarom snauw je toch zo tegen dat kind ?"’ vroeg ik hem. 

„Och, zei hij, „ik meen het niet zo kwaad, hoor. Ik probeer 
haar alleen die overdreven nieuwsgierigheid een beetje af te 
leren. Ze loopt me voortdurend voor de voeten in de werk- 
plaats en zit overal met haar vingers aan. Weet je," vervolgde 
hij, „ze brandt eenvoudig van verlangen om die geheimzinnige 
papegaai te mogen zien.” 

‚Vind je dat dan zo'n wonder ?"' zei ik. „Om je de waarheid 
te vertellen, ben ik er ook wel nieuwsgierig naar” 

„0, antwoordde Karel, „jij mag best even meekomen als 
je zin hebt. Alleen, zien kun je hem nog niet. Hij moet absoluut 
in het donker blijven, anders raakt hij niet gewend. Maar ik 
zal je hem even laten hóren!"' 

„Een paar minuten later stonden we samen in de donkere 
schuur. Karel had de deur op een kier gezet, zodat er maar een 
streepje licht naar binnen viel. Vaag kon ik een grote kooi 
onderscheiden, die volledig schuilging onder een oude deken, 
waar slechts het handvat uitstak. 

„„Koppiekrauw, Roekie ? Koppiekrauw >" riep Karel. 

Het bleef doodstil onder de deken. Daarna pakte mijn broer 
de kooi bij het handvat en lichtte hem een eindje op. Meteen 
hoorde ik wat gekrabbel en even later de metaalachtige stem 
die ik ook voor het eten al had vernomen. 

„ Wijsneus," klonk het weer, „wijsneus. .. Koppiekrauw. . 

Daarna zette Karel de kooi neer. 

„Ga maar zoet slapen, hoor, Roekie,'' zei hij en troonde me 
mee naar buiten. 

„Zo te horen is het een gezellig beest," zei ik. „Maar waarom 


doe je er toch zo geheimzinnig mee ? Mogen vader en moeder 
het niet weten ?” 

„Voorlopig niet,’ was het antwoord. „Dan beginnen ze zich 
maar zorgen te maken over z'n voer en zo. En hij moet toch 
eerst gewend zijn voordat ik hem kan laten zien.” 


Een poosje nadat Karel de deur uit was gegaan om een 
avondcursus te bezoeken, kreeg ik in mijn kamertje Frans op 
visite. Hij had mij met Karel de tuin in zien gaan en moest er 
het zijne van weten. 

„Heb je de papegaai gezien ?" vroeg hij. 

„Gezien niet, gehoord wel," zei ik. „Hij is nog niet voldoende 
gewend en daarom moet hij onder zijn deken blijven zitten, 
zegt Karel." 

„Ik wou dat hij niet zo gewichtig deed," zuchtte Frans. „Mij 
kan het niet zoveel schelen, maar hij kan Emmie dat beest toch 
wel even laten zien ? Het arme kind heeft er geen idee van hoe 
een echte papegaai er uit ziet’ 

„Ze zal toch nog een dagje geduld moeten hebben," besloot 
ik en ging verder met mijn huiswerk. 

Toen ik klaar was, opende ik de deur naar het balkon om 
wat frisse lucht in mijn kamer te laten, voordat ik naar beneden 
ging om nog een uurtje te gaan lezen. Plotseling hoorde ik 
stemmen in de tuin. 

„Ze dacht echt dat er rook uit de schuur kwam!’ werd er 
geroepen. 

Het was de stem van ons buurvriendje, Henk. Het bleek dat 
hij opgewonden met Frans stond te praten. 

‚‚Ik begrijp er niets van,’ antwoordde mijn jongste broer. 
„Er is nergens een spoor van brand te ontdekken.’ 

Ongerust rende ik de trap af en de tuin door. De beide 
jongens stonden voor de wijd geopende deur van de schuur en 
hadden het nog steeds over de rook die er niet was geweest. 

‚Waar zou ze nu in vredesnaam zitten ?” vroeg Frans juist 
toen ik verscheen. 

Het eerste dat ik deed, was in de schuur kijken. Bij het horen 
van Frans’ laatste woorden had ik een bang voorgevoel ge- 


„Wijsneus,” klonk het weer, „wijsneus... Koppiekrauw. .…” 
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kregen, dat maar al te juist bleek! De papegaaiekooi was ver- 
dwenen! Dat kon niets anders betekenen dan dat Emmie hem 
had meegenomen om eindelijk haar nieuwsgierigheid te be- 
vredigen. 

Van Henk hoorde ik met horten en stoten wat er was ge- 
beurd. Toen deze na het eten bij ons had aangebeld om Frans 
iets te vragen over een som die hij niet kon oplossen, had hij 
in de tuin Emmie ontmoet. Even later, terwijl vader en moeder 
in de voorkamer zaten, had mijn nichtje de jongens naar 
buiten geroepen. 

„Ze was bang dat de schuur in brand raakte,’ vertelde Henk. 
„Er was rook onder langs de deur gekomen, zei ze. We vlogen 
er onmiddellijk op af, natuurlijk.” 

‚‚Ik dacht dat er misschien kortsluiting was ontstaan of iets 
dergelijks," vulde Frans aan. „We keken alles na in de schuur, 
maar er was niets bijzonders te vinden. En toen we Emmie 
wilden vragen wat ze dan precies had gezien, was ze ver- 
dwenen.…” 

‚‚„Mét de kooi,’ besloot Henk. 

Gedrieën overlegden we wat ons te doen stond, toen ik 
plotseling in de tuin van onze buren iemand duidelijk hoorde 
snikken. Het volgende ogenblik kwam Emmie uit de duisternis 
te voorschijn. In haar ene hand droeg ze de kooi, terwijl ze met 
de andere een zakdoek tegen haar gezicht drukte. 

„De papegaai. . … was alles wat ze wist uit te brengen. 

„Emmie!’' riep ik bits. „Hoe haal je het in je malle hoofd om 
een leugen te verzinnen over brand in de schuur en er dan met 
Karels papegaai tussenuit te gaan! Wat mankeert je wel!’ 

Tussen twee snikken door begon Emmie uit te leggen hoe ze 
tot haar vreemde gedrag was gekomen. Ze wist dat Henk een 
sleutel van de schuur had. Het verhaaltje over de rook had ze 
maar verzonnen om de deur geopend te krijgen. 

„Als ik hem had teruggebracht, had ik willen vertellen dat 
ik bang was dat hij in de rook zou stikken," hakkelde ze. „Dan 
was er niets aan de hand geweest... Dan had ik hem onder- 
tussen tenminste even kunnen bekijken. . …” 

Opnieuw barstte ze in een huilbui uit. Ik wilde haar troosten, 
nu gelukkig alles weer terechtkwam, maar op hetzelfde mo- 
ment kreeg ik de grootste schrik van mijn leven. Doordat 
Emmie zo overstuur was, had ik even niet op de kooi gelet. Hij 
was leeg, zag ik nu. 

Nu pas begreep ik dat het geen aanstellerij van haar was. 
Eindelijk kwam de aap uit de mouw: ze was naar het keuken- 
raam van de buren gelopen, had de deken van de kooi afgehaald 
en zonder dat ze zich ervan bewust was het deurtje te hebben 
geopend, bleek de vogel gevlogen. 

Goede raad was duur! Er was natuurlijk geen denken aan de 
papegaai in het donker van de tuinen te gaan zoeken. Het dier 
kon wel boven in een boom zitten of, wie weet, de straat op 
gevlogen zijn. Wat moesten we beginnen ? En hoe zou Karel 
het verschrikkelijke nieuws opnemen ? 

„Luister eens, jongens,” zei ik tenslotte. „Hoe we het ook 
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bekijken, het enige dat erop. zit, is te wachten tot morgen- 
ochtend. We moeten dan maar hopen dat Roekie al zo goef. 
gewend was, dat hij in de buurt blijft.” 

‚Maar Karel dan ?'' zei Emmie schuchter. 

„Tja, hij moet het natuurlijk weten zodra hij thuiskomt,’ 
besliste ik. „Laat mij het maar vertellen. We kunnen het toch 
niet verzwijgen. Maar jij moet eerlijk met de waarheid voor de 
dag komen, Emmie, en er niet omheen proberen te draaien. 
Als ik hem heb ingelicht, moet je hem zelf excuus gaan vragen.’ 

Emmie beloofde het plechtig. En alsof hij had gewacht tot- 
dat wij onze afspraak hadden gemaakt, kwam op hetzelfde 
ogenblik Karel op zijn bromfiets de hoek om zwenken en werd 
ons trieste groepje beschenen door het felle licht van zijn 
lantaarn. 

„‚Hela!” riep hij ter begroeting, terwijl hij van zijn brommer 
sprong. „Wat is dat hier voor een samenzwering ?'* 

‚„Karel,” begon ik ernstig, „er ts iets heel vervelends ge- 
beurd.” 

„Hoe zo ?"' vroeg hij achterdochtig. 

„Iets met je papegaai,” ging ik voort. 

„Wat bedoel je 2” vroeg Karel. 

„Vertel eens eerlijk," zei ik, „geef je erg veel om Roekie ?”’ 

„Ik ben een boon als ik begrijp wat het allemaal te betekenen 
heeft,” antwoordde mijn oudste broer. 

„Dat zal ik je dadelijk zeggen," zei ik, terwijl Emmie, Henk 
en Frans muisstil bleven toehoren. 

Ondertussen waren Karels ogen aan het donker gewend 
geraakt. Ineens kreeg hij de kooi in het oog, die nog steeds voor 
de schuurdeur stond. 

„Bedoel je dat de papegaai uit zijn kooi is ontsnapt ?’ vroeg 
Karel rustig. 

Ik kon mijn oren haast niet geloven. Terwijl ik een uit- 
barsting van je welste had verwacht, scheen hij de zaak dood- 
kalmpjes op te nemen. 

„Eh. .…” stamelde ik. „Eh... Ben je er niet eens kwáád 
om 2” 

Karel vertrok zijn gezicht tot een brede grijns. Emmie kreeg 
het gevoel dat ze in één slag wel tien pond lichter werd. Henk 
en Frans gaven elkaar van de weeromstuit een flinke por in de 
ribben. Iedereen vond het geval even raadselachtig. 

„Och, begon Karel weer, „kwaad is het woord niet. Eerlijk 
gezegd kan het me niet zo heel veel schelen. Maar ik ben wel 
erg benieuwd hoe het precies gebeurd is.’ 

Haastig vertelde ik hem wat er was voorgevallen. Hoe 
Emmie haar nieuwsgierigheid niet langer had kunnen be- 
dwingen, toen haar bij de komst van Henk te binnen was 
geschoten dat deze een sleutel van de werkplaats had. 

„Ze weet zelf niet goed meer hoe ze ertoe kwam,’ vervolgde 
ik. „Maar plotseling riep ze de jongens de tuin in. Ze zei dat ze 
dacht rook te hebben gezien bij de deur van de schuur. Henk 
en Frans renden erheen, maakten de deur open en gingen de 
werkplaats doorzoeken. Ondertussen nam zij de kooi weg.” 


„‚‚Ik heb de deken maar éven opgelicht,’ vulde Emmie aan. 
„Ik weet zeker dat ik het deurtje van de kooi niet heb geopend. 
Maar voordat ik hem gezien had, was de vogel al verdwenen.” 

Karel bleef even zwijgen en keek de kring rond. 

„‚„Mooie boel,” zei hij tenslotte. „Jullie neem ik het niet 
kwalijk, jongens. Dat Emmie jullie erin liet lopen met zo'n 
flauw verzinseltje, konden jullie niet weten. Maar van jou had 
ik het niet verwacht, Emmie.'' 

Opnieuw kon mijn nichtje haar tranen niet bedwingen 

„Vergeef het me maar, Karel," zei ze snikkend. „Werkelijk, 
het spijt me ontzettend. Ik zou alles wel willen geven als je 
Roekie maar terug had. 

‚Dat kun je makkelijk zeggen,’ mopperde Karel. „Maar wat 
zou je dan doen, gesteld dat ik de papegaai terugkreeg ?'' 

„Alles,'’ herhaalde Emmie. „Zou er echt geen manier zijn om 
hem te vinden?” 

„Ik twijfel er hard aan," antwoordde Karel. „Ik had hem 
immers nog maar zo kort! Maar hij heeft weleens geluisterd als 
ik hem floot. Het zou te proberen zijn. Maar eerst moet je me 
iets beloven. En wel dit: dat je je nooit ofte nimmer weer in 
mijn werkplaats zult wagen.” 

„Dat beloof ik je, Karel," zei Emmie op plechtige toon. 

„Met de hand op het hart ?" hield mijn oudste broer aan. 

„Met de hand op het hart,’ beaamde mijn nichtje. 

„En jij, Henk? Zul je voortaan beter uitkijken ? Wil je er 
asjeblieft rekening mee houden dat je mij vertegenwoordigt 
wanneer ik afwezig ben ? Wat moet er van onze dure instru- 
menten en gereedschappen terechtkomen, als ze niet beter 
worden bewaakt ?'' 

„Toe nou, Karel," suste ik. „Je weet nou toch dat Henk er 
niets aan kon doen” 

Ook Emmie verklaarde nogmaals dat Henk in het geheel 
geen schuld trof. In stilte bewonderde ik de openhartigheid 
waarmee ze haar fout voor eigen rekening nam. Nu scheen 
Karel eindelijk tevreden te zijn. 

„Vooruit dan maar,’ zei hij. ‚Nu zullen we samen eens 
proberen Roekie terug te krijgen. In de eerste plaats hebben 
we een beetje vogelzaad nodig. Dat gaan we dan in grote 
kringen rondstrooien en onderwijl roepen we hem vriendelijk 
bij zijn naam.” 

Karel verdween in de schuur, kwam weldra terug met een 
poederachtig goedje, gaf ieder van ons er een deel van en liet 
het ons op allerlei plaatsen in de tuin uitstrooien. „Roekie, 
Roekie,’ riepen we om de beurt. 

Ondertussen liet Karel een zacht, ingehouden gefluit horen. 
Zonder dat de papegaai enig teken van leven had gegeven, 
pakte mijn oudste broer tenslotte de kooi op en liep ermee naar 
het midden van de tuin. 

‚‚Kijk," riep hij plotseling. Bij het schaarse licht, dat van de 
keuken uit in de tuin doordrong, zagen we hem naar een boom 
wijzen. We renden om het hardst naar hem toe. Opeens. . . 

De stem van Roekie! 

„Wijsneus. .. Wijsneus... Koppiekrauw 2’ klonk het in de 
kooi. 

Ik was er stomverbaasd over, want nog altijd was de kooi 
verborgen onder de oude deken, waar alleen het handvat 
bovenuit stak. 

Er steeg een gejuich op uit onze kleine kring. Toen pas drong 
het tot ons door, hoe verbazend snel de vogel was terugge- 
komen. En dat nog wel zonder dat iemand van ons er iets van 
had gezien. 

„Geweldig! riep Emmie uit. „Wat een geluk, Karel, dat hij 
je fluitje al kende!" 

„Gelijk heb je,” lachte Karel. „En nu zou je hem zeker 
eindelijk wel graag eens zien, denk ik ?”' 

We antwoordden als uit één mond dat dat een pracht van 
een idee was. 

„Henk, pak eens een zaklantaarn uit de werkplaats!" com- 
mandeerde Karel. 

Enkele ogenblikken later verscheen de kooi in een felle 


stralenbundel. Karel lichtte heel langzaam de deken op... 

„‚„Wwwat ?"" stamelde Emmie. De kooi was leeg! 

Zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken pakte Karel 
het handvat beet en tilde de kooi van de grond. 

‚Wijsneus. .. Koppiekrauw >" klonk het door de doodstille 
tuin. 

Daarmee was de verbazing ten top gestegen. Het was Karel 
aan te zien dat hij genoot! Maar nu hielp hij ons dan ook fluks 
uit de onzekerheid. Met een zwaai keerde hij de kooi onderste- 
boven en liet ons een wirwar van draden, batterijen en andere 
elektrische spullen zien die hij in de bodem had verborgen. 

Midden tussen het gewriemel ontdekte ik twee kleine stukjes 
geluidsband. Roekie, de papegaai, bestond slechts in schijn ! 
Karel had een paar woorden op een band opgenomen; en zodra 
hij het handvat van de kooi bewoog, werden deze door middel 
van een piepklein luidsprekertje weergegeven. 

„Ziezo, zei hij trots, ‚‚nu hebben jullie Roekie van dichtbij 
gezien. Is het geen schat van een beest? Binnenkort gaat hij 
mee naar de uitvinderstentoonstelling. Daarom wil ik liever 
dat er niet te veel over hem wordt gepraat, begrijp je ? Anders 
mocht iemand hem eens gaan namaken!’ 

Stuk voor stuk schaamden we ons dat we er zo fijn waren 
ingelopen. Behalve Henk natuurlijk, die van het begin af in 
het komplot had gezeten. 

‚Daar ben ik nou zo van overstuur geweest!" riep Emmic 
verontwaardigd uit. „Een doodgewoon trucje!’ 

‚‚Nou, doodgewoon is het beslist niet," wees Karel haar 
terecht. „En bovendien, er had best een echte papegaai in d 
kooi kunnen zitten. Laat het daarom een les voor je zijn, 
Emmie! Probeer je nieuwsgierigheid in het vervolg wat beter 
in toom te houden. 

Toen we even later, nadat „,Roekie" weer veilig was opge- 
borgen, aanstalten maakten om naar bed te gaan, kwam Karel 
naar me toe om zich te verontschuldigen. 

‚‚„Neem me niet kwalijk dat ik je mee heb laten zoeken naar 
een papegaai die niet bestond," zei hij. „Maar ik vond dat 
Emmie de schrik maar eens flink te pakken moest krijgen” 

„Het was een schitterende mop," zei ik. „Ik denk dat 
Emmie er wel het nodige van geleerd heeft. Ze heeft aardig in 
de rats gezeten. Succes op de tentoonstelling, Karel! Wat mij 
betreft heb je de eerste prijs verdiend!" 
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Spiegelpuzzel 


Deze tekening stelt een spiegel voor, 
met aan beide zijden een brede rand. In 
die rand moeten woordjes komen te staan 
volgens onderstaande omschrijvingen. 

Als je alle vierentwintig woordjes ge- 
vonden hebt, begin je aan het tweede 
deel van de puzzel. Zoals je dan gezien 
zult hebben, staat er voor elke letter een 
ander getal; dezelfde letter heeft, als hij 
vaker wordt gebruikt, niet hetzelfde ge- 
tal. Die getallen zoek je in de spiegel op, 
waarna je er de gevonden letters invult. 
Staat er bijvoorbeeld in één van de kleine 
woorden een a met het getal 81, dan zoek 
je in de spiegel het getal 81 op en plaatst 
daar ook een a. Heb je alle 96 letters in- 
gevuld, dan zal je zien, welk een wijze, 
oude les de spiegel geeft. 


Omschrij vingen : 

93-38- 9-71 Ons trouwe huisdier 

22-53- 2-92 Veelgebruikte vloerbedek- 
king 

31- 5-94-49 Erg warm 

90-48-74-88 Beest 
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67-43-20-34 Het tegengestelde van: wel 

36-18-72-84 Muntstukje 

80-77-87-40 Ouderwetse meisjesnaam 
voor: Jeanne of Johanna 

4-91-23-46 Zinken tobbe 

54- 6-59-16 Naar binnen geslagen rand; 
ook gebak met appelen ge- 
vuld 

70-44- 3-69 Denkbeeld 

1-73-14- 7 Vleugel; ook deel van een 
windmolen 

68-82-86-35 Bekend knaagdier 

76-26-62-25 Voedsel voor de planten 

28-39-65-27 Dat is een jongen van zijn 
ouders 

45-95- 8-52 Vuil 

83-60-89-10 Grauwwit 

13-33-51-12 Bewoner van Denemarken 

56-66-30-37 Maar 

19-61-11-55 Wijfje van de bok 

58-42-57-15 Ouderloos kind 

50-29-24-75 Beetwortel 

21-78-63-41 Uiting van vreugde 

64-81-85-96 Lichaamsdeel 

32-17-47-79 1 Jverig insekt 


hat 


Ik zie zes vogeltjes op een rij, 
‘t is in de mei; 
Ze zitten naast elkaar op een tak, 
Op hun gemak; 
Ze horen allemaal bij elkaar: 
Een ouderpaar, 
Vier donzige kinders, nog heel klein. 
Hoe zou dat zijn, 
Te luieren tussen bloesem en groen 
En niets te doen ? 
De gevraagde woorden waren: kop - zee 
-oog - reis - voor - dijk - maan - tuin -blij- … 
dubbeltje - haasten. 


Raadsel 
DE KALENDER 


WAARD OM TE WETEN 
Drie in één keer 


Driehonderd jaar geleden al knutselde 
een leraar in Keulen een instrument 
in elkaar, waaraan drie pennen be- 
vestigd waren. Met de ene pen schreef hij 
zelf, de andere twee pennen werden door 
het instrument bewogen, zodat men met 
één pen drie keer hetzelfde kon schrijven. 
Het was wel gemakkelijk, wanneer men 
bijvoorbeeld dezelfde brief of een mede- 
deling naar verschillende adressen moest 
sturen. 
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OCH EEN RARE GESCHIEDENIS 
MET DIE HELIKOPTER! IK 
DACHT EEN OGENBLIK 
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HET WERD TĲD, 
EINDELIJK EEN 
OR NEDERZETTING! 


HET ENIGE. DAT 


IK BĲ ME HEB, 
IS EEN KNOOP! 
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ZULLEN WE "T 
JOUW MOEDER 


VRAGEN? DE 
MIJNE IS NIET 
‘THUIS. 


HELA, JULLIE! KOM 
EENS EVEN HIER! 
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